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•	� Reparasjoner og/eller endringer som er foretatt 
eller forsøkt utført på apparatet ved et uautori-
sert servicesenter.

•	� Normal bruk og slitasje.
•	� Verktøyet er mishandlet, misbrukt eller feilaktig 

vedlikeholdt.
•	� Det er brukt uoriginale reservedeler.

Dette er den eneste garantien som firmaet gir, 
enten uttrykt eller underforstått. Det finnes ingen 
andre uttrykte eller underforståtte garantier som 
rekker utover de viste her, inkludert underforståtte 
garantier for salgbarhet eller egnethet for bestemte 
formål. Under ingen omstendigheter kan VONROC 
holdes ansvarlig for tilfeldige skader eller følge-
skader. Forhandlerens virkemidler er begrenset til 
reparasjon eller skifte av ukomforme moduler eller 
deler.

Produktet og bruksanvisningen har forbehold 
om endringer. Spesifikasjonene kan endres uten 
forvarsel.

1.	�SIKKERHEDSANVISNINGER

Læs de vedlagte sikkerhedsadvarsler, de yderli-
gere sikkerhedsadvarsler og vejledningen. Hvis 
sikkerhedsadvarslerne og vejledningen ikke følges, 
kan det resultere i elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige personskader. Gem sikkerhedsadvarslerne 
og vejledningen til fremtidig brug. 

Følgende symboler anvendes i brugervejledningen 
eller på produktet:

�
�Læs brugervejledningen.

�Angiver risiko for personskade, dødsfald 
eller beskadigelse af værktøjet i tilfælde af 
manglende overholdelse af anvisningerne 
i denne vejledning.

�Risiko for elektrisk stød.

�Maks. temperatur 45°C.

�Kast ikke batteriet ind i åben ild.

�Kast ikke batteriet ned i vand.

�Bær hovedværn.

�Bær sikkerhedsbriller.

�Udsæt ikke for regn.

�Hold hænderne væk fra klingen.

�Pas på kastede genstande. Hold tilskuere 
væk.

�Hold produktet væk fra højspændingsled-
ninger! Afstand på mindst 10 meter.

�Klasse II maskine - Dobbelt isolering -
Du har ikke brug for et jordforbundet stik.

�Tidsforskudt miniature sikringsindsats.

�Separat aflevering af Li-ion batteri.
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eller sammenfiltrede ledninger øger risikoen for 
elektrisk stød.

e)	� Når du betjener et el-værktøj udendørs, skal 
du bruge en forlængerledning, der er velegnet 
til udendørs brug. Brug af en ledning, der er 
velegnet til udendørs brug, reducerer risikoen 
for elektrisk stød.

f)	 �Hvis det ikke kan undgås at bruge et maskin-
værktøj i et fugtigt miljø, bør du anvende en 
forsyning, der er beskyttet af en fejlstrøms-
afbryder (RCD). Brugen af en RCD reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

3)	� Personlig sikkerhed
a)	 �Vær opmærksom, se hvad du laver, og brug din 

sunde fornuft, når du bruger et el-værktøj. Brug 
ikke et el-værktøj, når du er træt eller påvirket 
af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks 
uopmærksomhed under brug af el-værktøj kan 
resultere i alvorlig personskade.

b)	 �Brug personligt sikkerhedsudstyr. Bær altid 
øjenværn. Beskyttelsesudstyr såsom støv-
maske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller 
høreværn, der bruges til passende forhold, 
reducerer personskader.

c)	 �Undgå utilsigtet start. Sørg for, at kontakten er 
slukket, før du tilslutter strømkilden og/eller 
batteripakken, tager maskinen op eller bærer 
værktøjet. Hvis el-værktøj bæres med fingeren 
på kontakten, eller når el-værktøj strømføres 
med tændt kontakt, kan der nemt ske ulykker.

d)	 �Fjern en eventuel justeringsnøgle eller skrue-
nøgle, inden du tænder for el-værktøjet. En 
skruenøgle eller en justeringsnøgle, der er 
fastgjort til en roterende del af el-værktøjet, kan 
resultere i personskade.

e)	� Ræk dig ikke for langt. Hold altid et korrekt 
fodfæste og balancen. Dette giver bedre kontrol 
over el-værktøjet i uventede situationer.

f)	� Klæd dig korrekt. Bær ikke løst tøj eller smyk-
ker. Hold dit hår, tøj og handsker væk fra bevæ-
gelige dele. Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
sætte sig fast i bevægelige dele.

g)	 �Hvis der leveres enheder til tilslutning af 
støvudsugnings- og opsamlingsfaciliteter, skal 
du sikre, at disse er tilsluttet og bliver brugt 
korrekt. Brug af støvopsamling kan reducere 
støvrelaterede farer.

h)	� Lad ikke kendskab opnået gennem hyppig brug 
af værktøj lade dig blive tilbagelænet og ignorere 
værktøjssikkerhedsprincipper. En skødesløs 

�Bortskaf ikke produktet i uegnede 
beholdere.

�Produktet er i overensstemmelse med de 
gældende sikkerhedsstandarder i EU-direk-
tiverne.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
ELVÆRKTØJ

��ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler 
og alle anvisninger. Hvis advarslerne og 
vejledningen ikke følges, kan det resultere 
i elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig 
brug.
Udtrykket "el-værktøj" i advarslerne refererer til 
dit el-værktøj (med ledning) eller dit batteridrevne 
(ledningsfri) el-værktøj.

1)	� Sikkerhed på arbejdsområdet
a)	� Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Der 

er risiko for ulykker på rodede eller mørke områ-
der.

b)	 �Brug ikke el-værktøj i eksplosive atmosfærer, 
f.eks. i nærheden af ​​brandfarlige væsker, gas-
ser eller støv. El-værktøj danner gnister, der kan 
antænde støv eller dampe.

c)	 �Hold børn og tilskuere væk, mens du bruger et 
el-værktøj. Distraktioner kan få dig til at miste 
kontrollen.

2)	� El-sikkerhed
a)	� Stik på el-værktøj skal passe til stikkontakten. 

Stikket må aldrig modificeres på nogen måde. 
Brug ikke adapterstik med jordforbundne 
(jordede) el-værktøj. Umodificerede stik og 
tilsvarende stikkontakter reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

b)	� Undgå kropskontakt med jordede overflader, 
såsom rør, radiatorer, områder og køleskabe. 
Der er en øget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop er jordet.

c)	� El-værktøjer må ikke udsættes for regn eller 
våde omgivelser. Vand, der trænger ind i et el-
værktøj, vil øge risikoen for elektrisk stød.

d)	� Misbrug ikke ledningen. Brug ikke ledningen 
til at bære, trække eller frakoble el-værktøjet. 
Hold ledningen væk fra varme, olie, skarpe 
kanter eller dele i bevægelse. Beskadigede 
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handling kan forårsage alvorlig personskade 
inden for en brøkdel af et sekund.

4)	� Brug og pleje af el-værktøj
a)	 �Tving ikke el-værktøjet. Brug det korrekte el-

værktøj til din opgave. Det korrekte el-værktøj 
vil gøre et bedre stykke arbejde og vil være 
mere sikkert ved den hastighed, det var bereg-
net til.

b)	 �Brug ikke el-værktøjet, hvis kontakten ikke 
tænder og slukker. Ethvert el-værktøj, der ikke 
kan styres med kontakten, er farligt og skal 
repareres.

c)	 �Tag stikket ud af strømkilden og/eller fjern 
batteripakken fra el-værktøjet, før du foretager 
justeringer, skifter tilbehør eller opbevarer 
el-værktøj. Disse forebyggende sikkerhedsfor-
anstaltninger reducerer risikoen for at tænde 
el-værktøjet ved et uheld.

d)	 �Opbevar inaktivt el-værktøj uden for børns 
rækkevidde, og lad ikke personer, der ikke har 
kendskab til el-værktøjet eller disse instruktio-
ner, betjene værktøjet. El-værktøjer er farlige 
i hænderne på utrænede brugere.

e)	 �Vedligehold el-værktøjer. Se efter forkert juste-
ring eller binding af bevægelige dele, ødelagte 
dele og enhver anden tilstand, der kan påvirke 
el-værktøjets drift. Hvis det er beskadiget, bør 
du få el-værktøjet repareret før brug. Mange 
ulykker forårsages af dårligt vedligeholdt el-
værktøj.

f)	 �Hold skæreværktøj skarpt og rent. Korrekt vedli-
geholdte skæreværktøjer med skarpe skære-
kanter har mindre tilbøjelighed til at binde og er 
lettere at styre.

g)	 �Brug el-værktøj, tilbehør og værktøjsbor osv. 
i overensstemmelse med disse instruktioner 
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det 
arbejde, der skal udføres. Brug af el-værktøjet 
til andet arbejde end det tilsigtede kan resultere 
i en farlig situation.

h)	 �Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri 
fra olie og fedtstof. Glatte håndtag og gribefla-
der giver ikke mulighed for sikker håndtering og 
kontrol af værktøjet i uventede situationer.

5)	� Brug og pleje af værktøjsbatteri
a)	� Brug kun den oplader, der er specificeret af 

producenten, til opladning. En oplader, der er 
egnet til én type batteripakke, kan forårsage ri-

siko for brand, når den anvendes med en anden 
batteripakke.

b)	� Brug kun el-værktøj med specifikt udformede 
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan 
resultere i risiko for personskader og brand.

c)	 �Når batteripakken ikke er i brug, skal den holdes 
væk fra andre metalgenstande, som f.eks. 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre små metalgenstande, der kan skabe en 
forbindelse fra den ene terminal til den anden. 
Hvis batteriterminalerne kortsluttes, kan det 
forårsage forbrændinger eller en brand.

d)	� Ved forkert anvendelse kan der slippe væske 
ud af batteriet; undgå kontakt. Skyl med vand, 
hvis der skulle opstå kontakt ved et uheld. Søg 
derudover lægehjælp, hvis der kommer væske 
ind i øjnene. Væske fra batteriet kan forårsage 
irritation eller forbrændinger.

e)	� Brug ikke en batteripakke eller et værktøj, 
der er beskadiget eller modificeret. Beskadi-
gede eller modificerede batterier kan udvise 
uforudsigelig adfærd, hvilket resulterer i brand, 
eksplosion eller risiko for personskade.

f)	 �Undlad at udsætte en batteripakke eller et 
værktøj for åben ild eller for høj temperatur. 
Udsættelse for åben ild eller temperatur over 
130 °C kan forårsage eksplosion. BEMÆRK Tem-
peraturen „130 °C“ kan erstattes af temperatu-
ren „265 °F“.

g)	 �Følg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke 
batteripakken eller værktøjet uden for tempe-
raturintervallet specificeret i instruktionerne. 
Forkert opladning eller opladning ved tempe-
raturer uden for det specificerede interval kan 
beskadige batteriet og øge risikoen for brand.

6)	� Service
a)	� Lad dit el-værktøj blive serviceret af en kva-

lificeret reparatør, der kun bruger identiske 
reservedele. Dette sikrer, at maskinværktøjet 
fortsat er sikkert at bruge.

b)	 �Foretag aldrig service på beskadigede batteri-
pakker. Service af batteripakker bør kun udføres 
af producenten eller autoriserede serviceudby-
dere.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR HÆKKEKLIP-
PER
a)	�  Hold alle legemsdele væk fra klingen. Undlad 

at fjerne afskåret materiale eller at holde 
materialet, der skal skæres, mens klingerne be-
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væger sig. Klingerne bliver ved med at bevæge 
sig, efter kontakten er blevet slukket. Et øjebliks 
uopmærksomhed under brug af hækkeklippe-
ren kan resultere i alvorlig personskade.

b) 	� Bær hækkeklipperen i håndtaget med klingen 
stoppet, og pas på ikke at trykke på nogen 
strømkontakt. Når hækkeklipperen bæres kor-
rekt, reduceres risikoen for utilsigtet start og 
deraf følgende personskade fra klingerne.

c) 	� Ved transport eller opbevaring af hækkeklip-
peren skal klingedækslet altid monteres. Når 
hækkeklipperen håndteres korrekt, reduceres 
risikoen for personskade fra klingerne.

d) 	� Når du fjerner fastklemt materiale eller fore-
tager service på enheden, skal du sørge for, at 
alle strømkontakter er slukket, og at batteri-
pakken er fjernet eller frakoblet. En uventet 
aktivering af hækkeklipperen under fjernelse af 
fastklemt materiale eller service kan forårsage 
alvorlig personskade.

e) 	� Hold kun fast rundt om hækkeklipperen på de 
isolerede gribeflader, da klingen muligvis kan 
komme i kontakt med skjulte ledninger. Hvis 
klinger kommer i kontakt med en strømført 
ledning, kan det gøre hækkeklipperens ekspo-
nerede metaldele strømførte og dermed give 
operatøren stød.

f) 	� Hold alle elledninger og kabler væk fra skæ-
reområdet. Elledninger eller kabler kan være 
skjult i hække eller buske og kan ved et uheld 
blive skåret over af klingen.

g) 	� Brug ikke hækklipperen i vejrforhold, især når 
der er risiko for lyn. Dette mindsker risikoen for 
at blive ramt af lynet.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR HÆKKEKLIP-
PER MED UDVIDET RÆKKEVIDDE
a) 	� For at reducere risikoen for elektrisk stød må 

du aldrig bruge hækkeklipperen med udvidet 
rækkevidde i nærheden af elektriske ledninger. 
Kontakt med eller brug i nærheden af ​​ellednin-
ger kan forårsage alvorlig personskade eller 
elektrisk stød med døden til følge.

b) 	� Brug altid to hænder, når du betjener hæk-
keklipperen med udvidet rækkevidde. Hold 
hækkeklipperen med udvidet rækkevidde med 
begge hænder for at undgå tab af kontrol.

c) 	� Brug altid hovedbeskyttelse, når du bruger 
hækkeklipperen med udvidet rækkevidde over 
hovedet. Rester, der falder ned, kan forårsage 
alvorlig personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
a) 	� Dette værktøj er ikke beregnet til at blive 

anvendt af personer (herunder børn) med re-
ducerede fysiske, sansemæssige eller mentale 
evner samt med manglende erfaring eller viden, 
med mindre de bliver overvåget eller instrueret 
i brugen af apparatet af en person, der er an-
svarlig for deres sikkerhed. Børn bør overvåges 
for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

b) 	� Når du arbejder med maskinen, skal du altid 
holde den fast med begge hænder og sørge for 
et sikkert fodfæste. El-værktøjet styres mere 
sikkert med begge hænder.

c) 	� Sørg altid for, at alle håndtag og skærme er 
monteret, når du bruger maskinen. Forsøg al-
drig at bruge en ufuldstændig maskine eller en 
maskine, der har fået en uautoriseret ændring.

d) 	� Smør altid skæreklingen med beskyttelses-
spray før brug.

e) 	� Vent altid, til maskinen er standset helt, inden 
du lægger den ned.

f) 	� Andre personer og dyr skal holdes på en 
afstand af 3 meter eller mere, når maskinen 
bruges. Operatøren er ansvarlig for tredjeperso-
ner i arbejdsområdet.

g) 	� Tag aldrig fat i hækkeklipperens klinge.
h) 	� Børn eller personer, der ikke er bekendt med 

disse instruktioner, må ikke bruge hækkeklip-
peren. Lokale forskrifter kan begrænse operatø-
rens alder.

i) 	� Du bør aldrig klippe en hæk, når der er perso-
ner, især børn, eller dyr i nærheden.

j) 	� Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, 
der opstår for andre mennesker eller deres 
ejendom.

k) 	� Brug ikke hækkeklipperen, når du er barfodet 
eller har åbne sandaler på. Bær altid kraftigt 
fodtøj og lange bukser. Det anbefales at bruge 
robuste handsker, skridsikkert fodtøj og sikker-
hedsbriller. Bær ikke løst tøj eller smykker, som 
kan blive trukket ind i delene, der bevæger sig.

l) 	� Undersøg grundigt området, hvor hækkeklip-
peren skal bruges, og fjern alle ledninger og 
andre fremmedlegemer.

m) 	�Før brug skal du se skæreklinger, skærebolte 
og skæresamling efter for slid eller beskadi-
gelse. Brug ikke en beskadiget eller meget slidt 
skæreenhed.

n) 	� Du skal vide, hvordan du stopper hækkeklippe-
ren hurtigt i en nødsituation.
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o) 	� Klip kun hæk i dagslys eller i god kunstig belys-
ning.

p) 	� Brug aldrig hækkeklipperen med defekte 
skærme, eller uden at skærmen er på plads.

q) 	� Hold aldrig hækkeklipperen i skærmen.
r) 	� Hold altid et korrekt fodfæste og balancen, når 

du bruger hækkeklipperen.
s) 	� Vær altid opmærksom på dine omgivelser, 

og vær opmærksom på mulige farer, som du 
måske ikke hører, mens du bruger hækkeklip-
peren.

t) 	� Hold alle møtrikker, bolte og skruer stramme 
for at sikre, at hækkeklipperen altid er i en sik-
ker driftstilstand.

u) 	� Hækkeklipperen skal opbevares på et tørt, højt 
eller aflåst sted uden for børns rækkevidde.

v) 	� Udskift slidte eller beskadigede dele af hensyn 
til sikkerhed.

w) 	�Forsøg ikke at reparere maskinen, medmindre 
du er kvalificeret til det.

x) 	� Hold produktet sikkert med begge hænder.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BATTERI
a)	� Åbn ikke batteriet. Fare for kortslutning.
b)	� Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod kon-

tinuerligt intenst sollys, brand, vand og fugt. 
Fare for eksplosion.

c)	� I tilfælde af skade og forkert brug af batteriet, 
kan der blive udsendt dampe. Udluft området, 
og søg lægehjælp i tilfælde af klager. Dampene 
kan irritere åndedrætssystemet.

d)	� Brug kun batteriet sammen med dit Vonroc- 
produkt. Denne foranstaltning alene beskytter 
batteriet mod farlig overbelastning.

e)	� Batteriet kan blive beskadiget af spidse gen-
stande såsom søm eller skruetrækkere eller af 
eksternt påført kraft. Der kan opstå en intern 
kortslutning, og batteriet kan brænde, ryge, 
eksplodere eller bliver overophedet.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR OPLADER
Tilsigtet brug
Oplad kun genopladelige batteripakker af type 
CD801AA og CD803AA med opladeren. Andre 
typer batterier kan sprænge og dermed forårsage 
personskader og beskadigelser.
a)	� Dette apparat er ikke beregnet til at blive 

anvendt af personer (herunder børn) med re-
ducerede fysiske, sansemæssige eller mentale 
evner samt med manglende erfaring eller vi-

den, med mindre de er under opsyn eller bliver 
instrueret.

b)	� Børn skal være under opsyn, så de ikke leger 
med apparatet.

c)	� Oplad ikke batterier, der ikke er genopladelige!
d)	� Under opladningen skal batterierne befinde sig 

i et område med god udluftning!

El-sikkerhed
� �Kontroller altid, at strømforsyningens 

spænding stemmer overens med spændin-
gen på ydelsesskiltet.

• 	� Brug ikke maskinen, hvis netledningen eller 
netstikket er beskadiget.

• 	� Brug kun forlængerledninger, der er velegnede 
til maskinens effekt med en minimumstykkelse 
på 1,5 mm2. Hvis du bruger en forlængerkabel-
rulle, skal du altid rulle kablet helt ud.

2.	�MASKINOPLYSNINGER

Tilsigtet brug
Maskinen er beregnet til husholdningsbrug, til 
klipning og trimning af hække og buske i forhøjet 
højde, mens brugeren står på jorden. Maskinen er 
ikke beregnet til at blive brugt på en stige eller trin. 
Maskinen er ikke beregnet til at klippe græs og kan 
ikke bruges som græstrimmer. Dette værktøj er 
ikke beregnet til kommerciel eller industriel brug.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
�Denne vejledning er udarbejdet til 
forskellige sæt/varenumre. Kontroller det 
tilsvarende varenummer i nedenstående 
tabel med specifikationer for den korrekte 
sammensætning og indholdet af dit sæt.

Model nr. Batterier
medfølger

Opladere
medfølger

HT503DC - -

S_ HT503DC CD801AA CD802AA

S2_HT503DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_ HT503DC CD803AA CD802AA
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Maskinoplysninger
Spænding 20 V 

Slaghastighed uden belast-
ning

1200/min

Klingelængde 40 cm

Tandåbning 23 mm

Længdejustering 200-260 cm

Lydtrykniveau (LWA) 88 dB(A), K=3 dB(A)

Vægt 2,3kg

Maskinoplysninger
Spænding 20 V 

Slaghastighed uden belast-
ning

1200/min

Klingelængde 40 cm

Tandåbning 23 mm

Længdejustering 200-260 cm

Lydtrykniveau (LpA) 77,9 dB, k=3 dB

Lydeffektniveau (LWA) 87,8 dB, k=3 dB

Garanteret LWA 91 dB

Vibration håndtag foran ah=2,55 m/s2

håndtag bagpå  
ah=2,48 m/s2

K=1,5 m/s2

Vægt 2,3 kg

Model nr. CD802AA
Opladerinput 220-240 V, 50 Hz 0,4 A

Opladeroutput 21 V   2,5 A

Opladningstid 2 Ah batteri 60 minutter

Opladningstid 4 Ah batteri 120 minutter

Anbefalede batterier CD801AA, CD803AA

Vægt 0,36kg

Model nr. CD803AA
Batteritype Lithium-Ion

Spænding 20 V   

Kapacitet 4,0 Ah

Anbefalet oplader CD802AA

Vægt 0,65kg

�Brug kun de følgende batterier af VONROC VPOWER 
20V-batteriplatformen. Brug af andre batterier 
kan forårsage personskade eller beskadigelse af 
værktøjet. 
CD801AA		  20 V, 2 Ah Lithium-Ion
CD803AA		  20 V, 4 Ah Lithium-Ion

Den følgende oplader kan bruges til at oplade disse 
batterier. 
CD802AA		  Hurtig oplader

Batterierne af VONROC VPOWER 20V-batteriplatfor-
men kan udskiftes med alle værktøjer af VONROC 
VPOWER 20V-batteriplatformen.

BESKRIVELSE
Tallene i teksten henviser til diagrammerne på 
side 2-5.

1. 	� Hækkeklipperhoved
2. 	� Hovedinstillingsknap
3. 	� Hovedlåsering
4. 	� Hækkeklipperklinge
5. 	� Håndtagslåsegreb
6. 	� Strømkontakt
7. 	� Teleskophåndtag
8. 	� Strømforbindelse
9. 	� Skulderrem
10. 	�Karabinhage
11. 	�Beskyttelsesmanchet
12. 	�Batteri
13. 	�Batterioplader
14. 	�Knap til frigivelse af batteri
15. 	�Knap til LED-indikatorer for batteri
16. 	�LED-indikatorer for batteri
17. 	�LED-indikatorer for oplader

3.	MONTERING

�Før enhver form for arbejde (vedligehol-
delse, værktøjsskift, montering) på 
elværktøjet skal du tage batteriet ud af 
elværktøjet.

�Batteriet skal oplades inden første brug.

Sådan sættes batteriet ind i maskinen (fig. B-1)
Sørg for, at batteriets yderside er ren og tør, inden 
du forbinder det til opladeren eller maskinen.



84

DA

WWW.VONROC.COM

1. 	� Sæt batteriet (12) ind i maskinens base, som 
vist på fig. B-1.

2. 	� Skub batteriet længere frem, indtil det klikker 
på plads.

Sådan tages batteriet ud af maskinen (fig. B-1)
1. 	� Tryk på knappen til frigivelse af batteri (14).
2. 	� Træk batteriet ud af maskinen, som vist på 

fig. B-1.

Kontrol af batteriets opladestatus (fig. B-2)
•	� Tryk kortvarigt på knappen (15) på batteriet for 

at kontrollere batteriets opladningsstatus.
•	� Batteriet har 3 lamper, der angiver opladnings-

niveauet. Jo flere lamper, der lyser, des mere 
opladning er der tilbage i batteriet.

• 	� Når lamperne ikke lyser, betyder det, at bat-
teriet er tomt og skal oplades med det samme.

Opladning af batteriet med opladeren (fig. B-2)
1. 	� Tag batteriet (12) ud af maskinen.
2. 	� Vend batteriet (12) på hovedet, og skub det ind 

i opladeren (13), som vist på fig. B-2.
3. 	� Skub batteriet, indtil det er helt inde i åbningen.
4. 	� Sæt opladerstikket i en stikkontakt, og vent et 

øjeblik. LED-indikatorerne på opladeren (17) 
lyser og viser opladerens status

Opladeren har 2 LED-indikatorer (17), som 
indikerer opladningsprocessens status:

Rød LED-status Grøn LED-status Opladerstatus

Slukket Slukket Ingen strøm

Slukket Tændt

Standby-tilstand:
-	 Intet batteri isat, 

eller
-	Batteri isat, men 

opladning er 
afsluttet

Tændt Slukket
Batteriopladning 
i gang

•	� Det kan tage op til 60 minutter at lade 2 Ah bat-
teriet helt op.

•	� Det kan tage op til 120 minutter at lade 4 Ah 
batteriet helt op.

Når batteriet er ladet helt op, skal du tage opla-
derens stik ud af kontakten og fjerne batteriet fra 
opladeren.

�Når maskinen ikke bruges gennem en 
længere periode, er det bedst at opbevare 
batteriet i opladet tilstand.

Samling af værktøj (fig. C, D)
•	� Sæt skulderremmen (9) fast til løkken på hånd-

taget (7) ved hjælp af karabinhagen (10).
•	� Frigiv hovedlåseringen (3) ved at dreje den mod 

uret. Fjern ikke ringen helt fra hovedet.
•	� Sæt hækkeklipperhovedet (1) fast på teleskop-

håndtaget (7) ved at indsætte strømforbindel-
sen (8) i hovedet.

•	 �Hvis forbindelsen (8) ikke er sat korrekt i, er der 
muligvis ingen elektrisk forbindelse, og værk-
tøjet vil ikke fungere. Sørg for, at strømforbin-
delsen er sat helt ind i hækkeklipperens hoved. 
Skruen (18) på håndtaget skal være dækket af 
klipperhovedet (1) og låseringen (3).

•	� Fastgør hækkeklipperhovedet (1) ved at dreje 
låseringen (3) med uret

�Spænd aldrig bæltet diagonalt over 
skulderen og brystet. Placer det i stedet på 
en af ​​skuldrene. På denne måde kan du 
hurtigt fjerne værktøjet fra din krop i 
tilfælde af fare.

Justering af teleskophøjden (fig. E-1, E-2)
•	� Lås grebet (5) op for at frigive teleskophåndta-

get (7).
•	� Træk teleskophåndtaget (7) ud eller tilbage til 

den ønskede længde. 
•	� Fastgør teleskophåndtaget ved at låse grebet 

(5).

Indstilling af hækkeklipperhovedet 
(Fig. F-1, F-2)
•	� Tryk på knappen (2) på siden af hækkeklipper-

hovedet (1).
•	� Juster hovedet til den ønskede position.
•	� Slip knappen (2), og sørg for, at hovedet er låst 

på plads. 

4.	DRIFT

Før brug (fig. G)
Fjern klingeskærmen (11), og smør klingerne (4).

Tænd og sluk
Hold altid hækkeklipperen med begge hænder. 
Hold den ene hånd på teleskophåndtaget (7) og 
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den anden hånd på det bagerste håndtag nær 
strømkontakten. Tryk og hold strømkontakten (6) 
nede for at bruge maskinen. Når strømkontakten 
slippes, stopper maskinen automatisk.

Efter brug
Tør alt snavs og alle rester af klingerne (4) med en 
børste eller klud. Smør klingerne, placer klinge-
skærmen (11), og fjern batteriet (12), før maskinen 
stilles til opbevaring.

5.	VEDLIGEHOLDELSE

�Før rengøring og vedligeholdelse skal du 
altid slukke for maskinen og fjerne 
batteripakken fra maskinen.

Rengør maskinbeklædningerne regelmæssigt med 
en blød klud, helst efter hver anvendelse. Sørg for, 
at der ikke er støv eller snavs i ventilationsåbnin-
gerne. Fjern snavs, der sidder meget godt fast, 
med en blød klud, der er fugtet i sæbevand. Brug 
ikke opløsningsmidler, som f.eks. benzin, sprit, 
ammoniak osv. Kemikalier som disse beskadiger de 
syntetiske komponenter.

Skæreklinge
• 	� Bær altid handsker under håndtering eller ren-

gøring af skæreklingen.
• 	� Rengør skæreklingen, og sprøjt med en beskyt-

tende olie efter hver anvendelse. Vi anbefaler at 
smøre skæreklingen med beskyttende olie ved 
regelmæssige intervaller under lange arbejds-
perioder.

• 	� Inspicer skæreklingens tilstand visuelt. Kontrol-
ler, om skruerne sidder godt fast i klingebjæl-
ken.

Opbevaring
Hækkeklipperen bør opbevares på et tørt og sikkert 
sted, helt uden for børns rækkevidde. Placer ikke 
andre genstande oven på den.

MILJØ

� �Defekte og/eller bortskaffede elektriske og 
elektroniske apparater skal afleveres på en 
passende genbrugsstation.

Kun for lande i EU
Maskinværktøj må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Ifølge EC-direktiv 2012/19/EU 
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dets 
gennemførelse i den nationale lovgivning skal ma-
skinværktøjer, der ikke længere anvendes, afleveres 
separat og bortskaffes på en miljøvenlig måde.

GARANTI

VONROC-produkter er udviklet til de højeste kva-
litetsstandarder og er garanteret fri for defekter 
i både materialer og udførelse i den periode, der 
er retsligt angivet fra datoen for det originale køb. 
Hvis produktet skulle udvikle fejl i denne periode 
på grund af defekt materiale og/eller udførelse, 
bedes du kontakte VONROC direkte. 

Følgende omstændigheder er udelukket fra denne 
garanti:
•	� Uautoriserede servicecentre har foretaget eller 

gjort forsøg på at foretage reparationer og/eller 
ændringer på maskinen;

•	� Normal slitage;
•	� Værktøjet er blevet misbrugt, brugt forkert eller 

ikke passende vedligeholdt;
•	� Der er anvendt ikke-originale reservedele.

Dette udgør den eneste garanti, virksomheden 
har givet, enten udtrykt eller underforstået. Der er 
ingen andre garantier, udtrykt eller underforstået, 
som strækker sig ud over denne, herunder de un-
derforståede garantier for salgbarhed og egnethed 
til et bestemt formål. Under ingen omstændigheder 
skal VONROC holdes ansvarlig for tilfældige skader 
eller følgeskader. Forhandlerens retsmidler skal 
være begrænset til reparation eller udskiftning af 
enheder eller dele, der ikke overholder kravene.

Produktet og brugervejledningen er genstand 
for ændringer. Specifikationer kan ændres uden 
yderligere varsel.
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1.	�INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

Przeczytać dołączone ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa, dodatkowe ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa oraz instrukcję. Nieprzestrzega-
nie ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa oraz 
instrukcji może prowadzić do porażenia prądem, 
pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała. Zacho-
wać ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa oraz 
instrukcje na przyszłość. 

Następujące symbole są umieszczone w instrukcji 
obsługi lub na produkcie:

�
�Przeczytać instrukcję obsługi.

�Oznacza ryzyko obrażeń ciała, śmierci lub 
uszkodzenia narzędzia w razie nieprzestrze-
gania poleceń z instrukcji.

�Ryzyko porażenia prądem.

�Maks. temperatura 45°C.

�Nie wrzucać akumulatora do ognia.

�Nie wrzucać akumulatora do wody.

�Nosić kask.

�Nosić okulary ochronne.

�Nie wystawiać urządzenia na działanie 
deszczu.

�Trzymać dłonie z dala od ostrza.

�Uważać na przedmioty wyrzucone 
w powietrze. Osoby postronne nie powinny 
znajdować się w pobliżu.

�Trzymać produkt z dala od linii wysokiego 
napięcia! Minimalna odległość to 10 me-
trów.

�Urządzenie klasy II z podwójną izolacją -
Nie trzeba stosować wtyczek z uziemie-
niem.

�Miniaturowy bezpiecznik zwłoczny.

�Zbiórka selektywna akumulatora litowo-
-jonowego.

�Nie wyrzucać produktu do nieodpowiednich 
pojemników.

�Produkt spełnia wymogi odpowiednich 
norm bezpieczeństwa podanych w dyrekty-
wach UE.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIE-
CZEŃSTWA ELEKTRONARZĘDZI

��OSTRZEŻENIE! Przeczytać wszystkie 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa 
i wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie 
ostrzeżeń oraz instrukcji może prowadzić do 
porażenia prądem, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń ciała.

Zachować ostrzeżenia oraz instrukcje na przy-
szłość.
Określenie „elektronarzędzie” w ostrzeżeniach 
odnosi się do elektronarzędzia zasilanego z sieci 
(przewodowego) lub elektronarzędzia zasilanego 
z akumulatora (bezprzewodowego).

1)	� Bezpieczeństwo miejsca pracy
a)	� Utrzymywać miejsce pracy w czystości i dobrze 

oświetlone. Bałagan i ciemności w miejscu 
pracy prowadzą do wypadków.

b)	 �Nie używać elektronarzędzi w atmosferze 
wybuchowej, np. w obecności łatwopalnych 
cieczy, gazów lub pyłu. Elektronarzędzia wytwa-
rzają iskry, które mogą spowodować zapłon 
pyłu lub oparów.

c)	 �Podczas korzystania z elektronarzędzia nie po-
zwalać zbliżać się dzieciom i osobom postron-
nym. Odwrócenie uwagi może spowodować 
utratę panowania nad narzędziem.

2)	� Bezpieczeństwo elektryczne
a)	� Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 

gniazdka. Nigdy w żaden sposób nie modyfi-
kować wtyczki. Nie używać żadnych przejśció-
wek do wtyczek w połączeniu z uziemionymi 
elektronarzędziami. Niemodyfikowane wtyczki 
i pasujące do nich gniazdka zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

b)	� Unikać dotykania uziemionych powierzchni, jak 
rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Jeśli ciało 
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jest uziemione, ryzyko porażenia prądem jest 
zwiększone.

c)	� Nie narażać elektronarzędzi na deszcz, wodę 
lub wilgoć. Przedostanie się wody do wnętrza 
elektronarzędzia zwiększy ryzyko porażenia 
prądem.

d)	� Ostrożnie obchodzić się z kablem. Nigdy nie 
używać kabla do przenoszenia, ciągnięcia 
lub odłączania elektronarzędzia od gniazdka. 
Trzymać kabel z dala od gorąca, oleju, ostrych 
krawędzi i ruchomych części. Uszkodzone lub 
splątane kable zwiększają ryzyko porażenia 
prądem.

e)	� Podczas użytkowania elektronarzędzia na 
wolnym powietrzu używać przedłużacza prze-
znaczonego do użytku na wolnym powietrzu. 
Używanie przedłużacza przeznaczonego do 
użytku na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.

f)	 �Jeśli obsługa elektronarzędzia w wilgotnym 
miejscu jest nieunikniona, użyć zasilania wypo-
sażonego w wyłącznik różnicowoprądowy. Uży-
cie wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

3)	� Bezpieczeństwo osobiste
a)	 �Zachować czujność, uważać na to, co się robi, 

a także stosować zdrowy rozsądek podczas ko-
rzystania z elektronarzędzia. Nie używać narzę-
dzia, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem 
leków, alkoholu albo środków odurzających. 
Chwila nieuwagi podczas obsługi elektronarzę-
dzia może prowadzić do poważnych obrażeń 
ciała.

b)	 �Stosować środki ochrony osobistej. Zawsze 
nosić okulary ochronne. Wyposażenie ochron-
ne, jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe 
bezpieczne obuwie, kask lub ochronniki słuchu, 
używane w odpowiednich warunkach ogranicza 
występowanie obrażeń ciała.

c)	 �Unikać niezamierzonego uruchomienia. Dopil-
nować, aby włącznik znajdował się w położeniu 
wyłączonym przed podłączeniem elektronarzę-
dzia do źródła zasilania i/lub akumulatora, jego 
podniesieniem lub przeniesieniem. Przeno-
szenie elektronarzędzi z palcem na włączniku 
lub podłączenie do zasilania elektronarzędzi 
z włącznikiem w położeniu włączenia jest bar-
dzo niebezpieczne i może powodować wypadki.

d)	 �Usunąć wszelkie klucze lub inne narzędzia do 
regulacji przed włączeniem elektronarzędzia. 

Klucz lub inne narzędzie pozostawione podłą-
czone do obracającej się części narzędzia może 
prowadzić do obrażeń ciała.

e)	� Nie sięgać za daleko. Zawsze utrzymywać 
właściwe podparcie dla stóp i równowagę. 
Pozwala to na lepsze panowanie nad elektrona-
rzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f)	� Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnych 
ubrań ani biżuterii. Nie zbliżać włosów, odzieży 
i rękawic do ruchomych części. Luźna odzież, 
biżuteria lub długie włosy mogą zostać pochwy-
cone przez ruchome części.

g)	 �Jeśli urządzenie jest wyposażone w złącze do 
podłączania do urządzeń do gromadzenia i od-
sysania pyłu, koniecznie je podłączyć i używać 
ich prawidłowo. Gromadzenie pyłu pozwala na 
ograniczanie zagrożeń związanych z pyłem.

h)	� Nie zezwalać na to, aby rutyna związana z czę-
stym korzystaniem z narzędzi powodowała 
nadmierną pewność siebie i ignorowanie zasad 
bezpiecznego korzystania z narzędzi. Nieodpo-
wiedzialne działanie może spowodować poważne 
obrażenia ciała w ułamku sekundy.

4)	� Użytkowanie i pielęgnacja elektronarzędzia
a)	 �Nie przeciążać elektronarzędzia. Używać 

narzędzia przystosowanego do określonego 
zastosowania. Właściwe elektronarzędzie wyko-
na pracę lepiej i bezpieczniej z szybkością, do 
jakiej jest przeznaczony.

b)	 �Nie używać elektronarzędzia, jeśli jego włącz-
nik nie pozwala na jego włączanie i wyłączanie. 
Elektronarzędzie, którego nie można włączać 
i wyłączać włącznikiem jest niebezpieczne 
i musi zostać naprawione.

c)	 �Odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub 
odłączyć akumulator od elektronarzędzia przed 
rozpoczęciem przeprowadzania jakichkolwiek 
regulacji, wymianą akcesoriów lub rozpoczę-
ciem przechowywania elektronarzędzia. Takie 
środki zapobiegawcze ograniczają ryzyko przy-
padkowego uruchomienia elektronarzędzia.

d)	 �Przechowywać nieużywane elektronarzędzia 
w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie pozwa-
lać osobom niezaznajomionym z elektronarzę-
dziem lub tą instrukcją na obsługę elektro-
narzędzia. Elektronarzędzia są niebezpieczne 
w rękach nieprzeszkolonych użytkowników.

e)	 �Prawidłowo konserwować elektronarzędzia. 
Sprawdzać elektronarzędzie pod kątem nie-
dopasowania lub utykania części ruchomych, 
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pęknięcia części lub innych okoliczności, które 
mogą negatywnie wpływać na jego działanie. 
W razie uszkodzenia oddać elektronarzędzie 
do naprawy przed ponownym użyciem. Wiele 
wypadków jest spowodowanych słabo konser-
wowanymi elektronarzędziami.

f)	 �Utrzymywać narzędzia tnące naostrzone i czy-
ste. Właściwie konserwowane narzędzia tnące 
z ostrymi krawędziami tnącymi są mniej narażo-
ne na utykanie i łatwiej nad nimi zapanować.

g)	 �Używać elektronarzędzia, akcesoriów i końcó-
wek narzędziowych itp. zgodnie z tą instrukcją, 
uwzględniając warunki pracy i zadanie do 
wykonania. Wykorzystanie elektronarzędzia 
do zadań niezgodnych z jego przeznaczeniem 
może prowadzić do niebezpieczeństwa.

h)	 �Uchwyty należy utrzymywać w stanie suchym, 
czystym i niezabrudzonym olejem lub smarem. 
Śliskie uchwyty i powierzchnie do chwytania 
nie pozwalają na bezpieczne obchodzenie się 
z narzędziem i panowanie nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5)	� Użytkowanie i pielęgnacja akumulatora
a)	� Ładować tylko ładowarką wyznaczoną przez 

producenta. Ładowarka odpowiednia dla 
jednego rodzaju akumulatora może powodo-
wać ryzyko pożaru, jeśli zostanie użyta z innym 
rodzajem akumulatora.

b)	� Używać elektronarzędzia jedynie w połączeniu 
z wyznaczonymi akumulatorami. Użycie innych 
akumulatorów może powodować ryzyko obra-
żeń ciała i pożaru.

c)	 �Kiedy akumulator nie jest używany, należy 
trzymać go z dala od innych metalowych przed-
miotów, takich jak spinacze, monety, klucze, 
gwoździe, śruby lub inne małe metalowe przed-
mioty, które mogą spowodować zwarcie styków 
akumulatora. Zwarcie styków akumulatora może 
powodować poparzenia lub pożar.

d)	� W przypadku silnego uderzenia z akumulatora 
może wypłynąć płyn. Unikać styczności. W razie 
przypadkowej styczności niezwłocznie prze-
płukać miejsce styczności wodą. Jeśli dojdzie 
do styczności płynu z akumulatora z oczami, 
natychmiast uzyskać pomoc lekarską. Płyn 
z akumulatora może powodować podrażnienia 
lub poparzenia.

e)	� Nie używać uszkodzonego ani zmodyfikowa-
nego akumulatora lub narzędzia. Uszkodzone 
lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać 

w sposób nieoczekiwany, co może powodować 
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń ciała.

f)	 �Nie wystawiać akumulatora ani narzędzia na 
działanie płomienia lub zbyt wysokiej tempe-
ratury. Narażenie na działanie płomienia lub 
temperatury powyżej 130°C może spowodować 
wybuch. UWAGA Temperaturę „130 °C“ można 
zastąpić temperaturą „265 °F“.

g)	 �Przestrzegać wszystkich instrukcji ładowania 
i nie ładować akumulatora ani narzędzia poza 
zakresem temperatury podanym w instrukcji. 
Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie w tem-
peraturze poza podanym zakresem może spo-
wodować uszkodzenie akumulatora i zwiększyć 
ryzyko pożaru.

6)	� Serwis
a)	� Zlecać serwisowanie elektronarzędzia wykwa-

lifikowanemu technikowi stosującemu jedynie 
części zamienne identyczne z oryginalnymi. 
Zapewni to zachowanie bezpieczeństwa elek-
tronarzędzia.

b)	 �Nigdy nie serwisować uszkodzonych akumulato-
rów. Serwisowanie akumulatorów może przepro-
wadzać wyłącznie producent lub autoryzowany 
serwis.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃ-
STWA NOŻYC DO ŻYWOPŁOTU
a)	�  Trzymać wszystkie części ciała z dala od 

ostrza. Nie usuwać odciętego materiału ani nie 
trzymać materiału do przecięcia, gdy ostrza się 
poruszają. Ostrza poruszają się jeszcze przez 
jakiś czas po wyłączeniu narzędzia. Chwila 
nieuwagi podczas obsługi nożyc do żywopłotu 
może prowadzić do poważnych obrażeń ciała.

b) 	� Przenosić nożyce do żywopłotu za uchwyt 
z zatrzymanym ostrzem i zachowując ostroż-
ność, aby nie uruchomić żadnego włącznika 
zasilania. Prawidłowe przenoszenie nożyc do 
żywopłotu zmniejsza ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia narzędzia i obrażeń ciała spowo-
dowanych przez ostrza.

c) 	� Na czas transportu lub przechowywania nożyc 
do żywopłotu zawsze zakładać osłonę ostrza. 
Prawidłowe obchodzenie się z nożycami do 
żywopłotu zmniejsza ryzyko obrażeń ciała spo-
wodowanych przez ostrza.

d) 	� W przypadku usuwania zablokowanego mate-
riału lub serwisowania narzędzia dopilnować, 
aby wszystkie włączniki zasilania były w pozycji 
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wyłączonej i akumulator był wyjęty lub odłą-
czony. Nagłe uruchomienie nożyc do żywopłotu 
podczas usuwania zablokowanego materiału 
lub serwisowania może spowodować poważne 
obrażenia ciała.

e) 	� Trzymać nożyce do żywopłotu wyłącznie za izo-
lowane powierzchnie przeznaczone do chwy-
tania, ponieważ ostrze tnące może zetknąć się 
z ukrytym okablowaniem. Zetknięcie się ostrza 
z przewodem pod napięciem może sprawić, że 
odsłonięte metalowe części nożyc również znaj-
dą się pod napięciem i spowodować porażenie 
operatora prądem.

f) 	� Trzymać wszystkie kable zasilania i inne kable 
z dala od obszaru cięcia. Kable zasilania i inne 
kable mogą być ukryte w żywopłocie lub w krze-
wach i zostać przypadkowo przecięte przez 
ostrze.

g) 	� Nie używać nożyc w złych warunkach pogo-
dowych, szczególnie wtedy, gdy występuje 
ryzyko wyładowań atmosferycznych. Pozwoli to 
ograniczyć ryzyko porażenia piorunem.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃ-
STWA TELESKOPOWYCH NOŻYC DO ŻYWO-
PŁOTU
a) 	� Aby ograniczyć ryzyko śmiertelnego poraże-

nia prądem elektrycznym, nigdy nie używać 
teleskopowych nożyc do żywopłotu w pobliżu 
jakichkolwiek linii elektroenergetycznych. 
Dotknięcie linii elektroenergetycznej lub użycie 
urządzenie w jej pobliżu może spowodować po-
ważne obrażenia ciała lub śmiertelne porażenie 
prądem.

b) 	� Do obsługi teleskopowych nożyc do żywopłotu 
zawsze używać obu rąk. Trzymać teleskopowe 
nożyce do żywopłotu oburącz, aby uniknąć 
utraty panowania nad narzędziem.

c) 	� Podczas obsługi teleskopowych nożyc do 
żywopłotu powyżej wysokości głowy zawsze 
używać środków ochrony głowy. Spadające 
resztki mogą spowodować poważne obrażenia 
ciała.

DODATKOWE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
a) 	� To narzędzie nie jest przeznaczone do użytku 

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umy-
słowych albo nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, chyba że zostały one 

odpowiednio poinstruowane co do korzystania 
z urządzenia i są pod nadzorem osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczeństwo. Dzieci muszą 
pozostawać pod opieką, aby nie mogły bawić 
się maszyną.

b) 	� Podczas pracy maszyną zawsze mocno trzymać 
ją obiema rękami i stać w stabilnej pozycji. 
Tym elektronarzędziem pracuje się i kieruje 
bezpieczniej przy użyciu obu rąk.

c) 	� Podczas korzystania z narzędzia dopilnować, 
aby wszystkie uchwyty i osłony były zamonto-
wane. Nigdy nie próbować używać niekomplet-
nego narzędzia lub narzędzia zmodyfikowanego 
bez zezwolenia.

d) 	� Przed użyciem zawsze smarować ostrze tnące 
środkiem ochronnym w sprayu.

e) 	� Przed odłożeniem maszyny zawsze poczekać 
na jej całkowite zatrzymanie.

f) 	� Inne osoby i zwierzęta muszą pozostawać 
w odległości co najmniej 3 metrów podczas 
użytkowania narzędzia. Operator odpowiada za 
osoby postronne w miejscu pracy.

g) 	� Nigdy nie chwytać ostrza nożyc do żywopłotu.
h) 	� Dzieciom i osobom niezaznajomionym z niniej-

szą instrukcją nie wolno obsługiwać nożyc do 
żywopłotu. Przepisy krajowe mogą ograniczać 
wiek operatora.

i) 	� Nigdy nie przycinać żywopłotu, gdy w pobliżu 
znajdują się ludzie (zwłaszcza dzieci) lub zwie-
rzęta domowe.

j) 	� Użytkownik jest odpowiedzialny za wypadki 
i zagrożenia dotyczące innych ludzi lub ich 
mienia.

k) 	� Nie używać nożyc do żywopłotu boso lub w ot-
wartych sandałach, lecz zawsze nosić solidne 
obuwie i długie spodnie. Zaleca się korzystanie 
z solidnych rękawic, antypoślizgowego obuwia 
i okularów ochronnych. Nie nosić luźnych ubrań 
ani biżuterii, gdyż mogą one zostać wciągnięte 
przez ruchome elementy narzędzia.

l) 	� Dokładnie sprawdzić miejsce, w którym mają 
być użyte nożyce i usunąć wszystkie druty 
i inne ciała obce.

m) 	�Przed użyciem narzędzia sprawdzić ostrza tną-
ce, śruby ostrzy oraz zespół nożyc pod kątem 
zużycia lub uszkodzeń. Nie używać uszkodzone-
go lub nadmiernie zużytego narzędzia tnącego.

n) 	� Znać sposób szybkiego zatrzymania nożyc do 
żywopłotu w sytuacji awaryjnej.

o) 	� Przycinać żywopłot wyłącznie w świetle dnia 
lub przy dobrym oświetleniu sztucznym.
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p) 	� Nigdy nie używać nożyc do żywopłotu z uszko-
dzonymi osłonami lub bez zamontowanej 
osłony.

q) 	� Nigdy nie trzymać nożyc do żywopłotu za osłonę.
r) 	� Podczas pracy nożycami zawsze utrzymywać 

właściwe podparcie dla stóp i równowagę.
s) 	� Zawsze zwracać uwagę na otoczenie i uważać 

na ewentualne zagrożenia, których można nie 
usłyszeć podczas pracy nożycami.

t) 	� Utrzymywać wszystkie nakrętki i śruby dokrę-
cone, aby zagwarantować stałe bezpieczeń-
stwo pracy nożycami.

u) 	� Nożyce do żywopłotu należy przechowywać 
w suchym, wysokim lub zamkniętym miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

v) 	� Ze względów bezpieczeństwa wymieniać zuży-
te lub uszkodzone części.

w) 	�Nie podejmować prób naprawy narzędzie, jeśli 
nie posiada się odpowiednich kwalifikacji.

x) 	� Trzymać produkt pewnie oburącz.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE AKUMULATORA
a)	� Nie otwierać akumulatora. Ryzyko zwarcia.
b)	� Chronić akumulator przed gorącem, np. dłu-

gotrwałym silnym nasłonecznieniem, ogniem, 
wodą i wilgocią. Ryzyko wybuchu.

c)	� W razie uszkodzenia i błędnego użytkowania 
akumulatora, może dojść do emisji oparów. 
Przewietrzyć miejsce emisji i uzyskać pomoc 
lekarską w razie dolegliwości. Opary mogą 
powodować podrażnienie układu oddechowego.

d)	� Używać akumulatora wyłącznie w połączeniu 
z produktem marki Vonroc. Takie postępowanie 
chroni akumulator przed niebezpiecznym prze-
ciążeniem.

e)	� Akumulator może zostać uszkodzony przez 
ostro zakończone przedmioty, jak gwoździe 
lub wkrętaki, albo przez uderzenie z zewnątrz. 
Może dojść do wewnętrznego zwarcia i akumu-
lator może zacząć się palić, dymić, wybuchnąć 
lub przegrzać się.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ŁADOWARKI
Przeznaczenie
Za pomocą ładowarki ładować wyłącznie akumula-
tory typu CD801AA i CD803AA. Akumulatory innego 
typu mogą pękać, powodując obrażenia ciała 
i uszkodzenia mienia.
a)	� Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umy-

słowych albo nie posiadające doświadczenia 
i wiedzy, chyba że zostały one odpowiednio 
poinstruowane i są pod nadzorem.

b)	� Dzieciom nie wolno pozwalać bawić się urzą-
dzeniem.

c)	� Nie ładować zwykłych baterii!
d)	� Podczas ładowania akumulatory muszą znajdo-

wać się w dobrze wentylowanym miejscu!

Bezpieczeństwo elektryczne
� �Zawsze sprawdzać, czy napięcie źródła 

zasilania jest zgodne z napięciem podanym 
na tabliczce znamionowej.

•	� Nie używać urządzenia, jeśli jego kabel zasilają-
cy jest uszkodzony lub wtyczka kabla zasilają-
cego jest uszkodzona.

• 	� Używać wyłącznie przedłużaczy przystosowa-
nych do pracy z parametrami zasilania urządze-
nia o minimalnej grubości 1,5 mm2. W przypad-
ku korzystania z przedłużacza w zwoju, zawsze 
całkowicie rozwinąć zwój.

2.	�INFORMACJE O URZĄDZENIU

Przeznaczenie
Narzędzie jest przeznaczone do użytku domowego, 
do obcinania i przycinania żywopłotów lub krze-
wów na zwiększonej wysokości, z użytkownikiem 
stojącym na ziemi. Narzędzie nie jest przeznaczone 
do użytku na drabinie lub stopniach. Narzędzie nie 
jest przeznaczone do koszenia trawy i nie wolno 
go używać jako podkaszarki. To narzędzie nie jest 
przeznaczone do użytku komercyjnego ani przemy-
słowego.

DANE TECHNICZNE
�Niniejsza instrukcja dotyczy różnych 
zestawów/numerów artykułów. Sprawdzić 
odpowiedni numer artykułu w poniższej 
tabeli, aby uzyskać informacje na temat 
zawartości zestawu.

Nr modelu Akumulatory
dołączone

Ładowarki
dołączone

HT503DC - -

S_ HT503DC CD801AA CD802AA

S2_HT503DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_ HT503DC CD803AA CD802AA
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Informacje o urządzeniu
Napięcie 20 V 

Liczba skoków bez obcią-
żenia

1200/min

Długość ostrza 40 cm

Rozstaw zębów 23 mm

Regulacja długości 200 - 260 cm

Poziom ciśnienia akustycz-
nego (LpA)

77,9 dB, k = 3 dB

Poziom mocy akustycznej 
(LWA)

87,8 dB, k = 3 dB

Gwarantowany poziom LWA 91 dB

Drgania uchwyt przedni  
ah = 2,55 m/s2

uchwyt tylny ah = 2,48 m/s2

K=1,5 m/s2

Ciężar 2,3 kg

Nr modelu CD801AA
Typ akumulatora Litowo-jonowy

Napięcie 20 V 

Pojemność 2,0 Ah

Zalecana ładowarka CD802AA

Ciężar 0,3 kg

Nr modelu CD802AA
Parametry wejściowe zasilania 
ładowarki

220-240 V, 50 Hz 0,4 A

Parametry wyjściowe zasilania 
ładowarki

21 V   2,5 A

Czas ładowania akumulatora 2 Ah 60 minut

Czas ładowania akumulatora 4 Ah 120 minut

Zalecane akumulatory CD801AA, CD803AA

Ciężar 0,36 kg

Nr modelu CD803AA
Typ akumulatora Litowo-jonowy

Napięcie 20 V   

Pojemność 4,0 Ah

Zalecana ładowarka CD802AA

Ciężar 0,65 kg

�Używać wyłącznie następujących akumulatorów 
z platformy akumulatorów VONROC VPOWER 20 V. 
Użycie innych akumulatorów może spowodować 
poważne obrażenia ciała lub uszkodzenie narzę-
dzia. 
CD801AA		  20 V, 2 Ah Litowo-jonowy
CD803AA		  20V, 4 Ah Litowo-jonowy

Następującej ładowarki można używać do ładowa-
nia tych akumulatorów. 
CD802AA		  Szybka ładowarka

Akumulatory należące do platformy VONROC 
VPOWER 20 V można stosować we wszystkich 
narzędziach z platformy VONROC VPOWER 20 V.

OPIS
Liczby w tekście odnoszą się do rysunków na
stronach 2 - 5.

1. 	� Głowica nożyc do żywopłotu
2. 	� Przycisk regulacji głowicy
3. 	� Pierścień blokujący głowicę
4. 	� Ostrze nożyc do żywopłotu
5. 	� Dźwignia blokady uchwytu
6. 	� Włącznik
7. 	� Uchwyt teleskopowy
8. 	� Złącze zasilania
9. 	� Pasek na ramię
10. 	�Karabińczyk
11. 	�Tuleja ochronna
12. 	�Akumulator
13. 	�Ładowarka
14. 	�Przycisk zwalniania akumulatora
15. 	�Przycisk diod LED akumulatora
16. 	�Diody LED akumulatora
17. 	�Diody LED ładowarki

3.	MONTAŻ

�Przed jakąkolwiek pracą dotyczącą 
elektronarzędzia (konserwacją, zmianą 
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oprzyrządowania, montażem), wyjąć 
akumulator z elektronarzędzia.

�Akumulator należy naładować przed 
pierwszym użyciem.

Wkładanie akumulatora do narzędzia (rys. B-1)
Dopilnować, aby zewnętrzna powierzchnia akumu-
latora była czysta i sucha przed podłączeniem do 
ładowarki lub narzędzia.
1. 	� Włożyć akumulator (12) w podstawę urządze-

nia, zgodnie z rys. B-1.
2. 	� Wciskać akumulator dalej, aż zatrzaśnie się 

w poprawnym położeniu.

Wyjmowanie akumulatora z urządzenia (rys. B-1)
1. 	� Nacisnąć przycisk zwalniania akumulatora (14).
2. 	� Wyjąć akumulator z urządzenia zgodnie 

z rys. B-1.

Sprawdzanie stanu naładowania akumulatora 
(rys. B-2)
•	 �Aby sprawdzić stan naładowania akumulatora, 

wcisnąć przycisk (15) na akumulatorze na chwilę.
•	� Akumulator ma 3 diody informujące o poziomie 

naładowania. Im więcej świeci diod, tym wyższy 
poziom naładowania akumulatora.

• 	� Jeśli diody nie świecą, oznacza to, że akumula-
tor jest rozładowany i wymaga niezwłocznego 
naładowania.

Ładowanie akumulatora ładowarką (rys. B-2)
1. 	� Wyjąć akumulator (12) z urządzenia.
2. 	� Ustawić akumulator (12) spodem do góry i wsu-

nąć go na ładowarkę (13) zgodnie z rys. B-2.
3. 	� Wcisnąć akumulator do oporu do gniazda.
4. 	� Podłączyć ładowarkę do gniazdka i poczekać 

chwilę. Diody LED na ładowarce (17) zaświecą 
się, informując o stanie ładowania

Ładowarka jest wyposażona w 2 diody LED (17) 
wskazujące stan procesu ładowania:

Stan czerwonej 
diody LED

Stan zielonej diody 
LED

Stan ładowarki

Wyłączona Wyłączona Brak zasilania

Wyłączona Włączona

Tryb gotowości:
-	Nie włożono 

akumulatora lub
-	Włożono 

akumulator, ale 
ładowanie zostało 
zakończone

Włączona Wyłączona
Ładowanie akumu-
latora w toku

•	� Całkowite naładowanie akumulatora 2 Ah może 
trwać do 60 minut.

•	� Całkowite naładowanie akumulatora 4 Ah może 
trwać do 120 minut.

Po całkowitym naładowaniu akumulatora wyjąć 
wtyczkę ładowarki z gniazdka i wyjąć akumulator 
z ładowarki.

�Kiedy urządzenie nie jest używane przez 
długi okres, najlepiej przechowywać 
akumulator w stanie naładowanym.

Montaż narzędzia (rys. C, D)
•	� Przymocować pasek na ramię (9) do pętli na 

uchwycie (7) karabińczykiem (10).
•	� Zwolnić pierścień blokujący głowicę (3), obra-

cając go przeciwnie do wskazówek zegara. Nie 
zdejmować pierścienia całkowicie z głowicy.

•	� Przymocować głowicę nożyc do żywopłotu 
(1) do uchwytu teleskopowego (7), wkładając 
złącze zasilania (8) w głowicę.

•	 �Jeśli złącze (8) nie zostanie włożone prawid-
łowo, połączenie elektryczne może nie zostać 
uzyskane i narzędzie nie będzie działać. Dopil-
nować, aby złącze zasilania zostało włożone 
do końca w głowicę nożyc do żywopłotu. Śruba 
(18) na uchwycie powinna być zasłonięta przez 
głowicę nożyc (1) i pierścień blokujący (3).

•	� Zamocować głowicę nożyc do żywopłotu (1), 
obracając pierścień blokujący (3) zgodnie ze 
wskazówkami zegara.

�Nigdy nie zapinać pasa w poprzek ramienia 
i klatki piersiowej, lecz umieszczać go na 
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jednym z ramion. Dzięki temu będzie można 
szybko zdjąć narzędzie z ciała w razie 
zagrożenia.

Regulacja długości uchwytu teleskopowego 
(rys. E-1, E-2)
•	� Odblokować dźwignię (5) w celu zwolnienia 

uchwytu teleskopowego (7).
•	� Wysunąć lub wsunąć uchwyt teleskopowy (7) 

na żądaną długość. 
•	� Zamocować uchwyt teleskopowy, blokując 

dźwignię (5).

Regulacja obrotowej głowicy nożyc do żywopłotu 
(rys. F-1, F-2)
•	� Wcisnąć przycisk(i) (2) z boku głowicy nożyc do 

żywopłotu (1).
•	� Przestawić głowicę w żądane położenie.
•	� Zwolnić przycisk (2) i dopilnować, aby głowica 

była unieruchomiona. 

4.	OBSŁUGA

Przed użyciem (rys. G)
Zdemontować osłonę ostrza (11) i nasmarować 
ostrza (4).

Włączanie i wyłączanie
Zawsze trzymać nożyce do żywopłotu oburącz. 
Położyć jedną rękę na uchwycie teleskopowym (7) 
i drugą na tylnym uchwycie w pobliżu włącznika. 
Nacisnąć i przytrzymać włącznik (6), aby włączyć 
narzędzie. Zwolnienie włącznika spowoduje auto-
matyczne zatrzymanie narzędzia.

Po użyciu
Zetrzeć wszelkie zanieczyszczenia i resztki z ostrzy 
(4) szczotką lub szmatką. Nasmarować ostrza, 
założyć osłonę ostrza (11) i wyjąć akumulator (12) 
przed rozpoczęciem przechowywania narzędzia.

5.	KONSERWACJA

�Przed rozpoczęciem czyszczenia i konser-
wacji zawsze wyłączać urządzenie 
i wyjmować z niego akumulator.

Czyścić obudowę urządzenia regularnie miękką 
ściereczką, najlepiej po każdym użyciu. Dopilnować, 
aby otwory wentylacyjne były wolne od pyłu, kurzu 
i zabrudzeń. Usuwać oporne zabrudzenia miękką 

ściereczką zwilżoną mydlinami. Nie używać żad-
nych rozpuszczalników, takich jak benzyna, alkohol, 
amoniak itp. Takie substancje chemiczne spowodu-
ją uszkodzenie części z tworzyw sztucznych.

Ostrze tnące
•	� Podczas obchodzenia się z ostrzem tnącym lub 

jego czyszczenia zawsze nosić rękawice.
• 	� Oczyścić ostrze tnące i spryskać je olejem 

ochronnym po każdym użyciu. Zalecamy 
regularne smarowanie ostrza tnącego olejem 
ochronnym podczas długich okresów pracy.

•	� Należy często sprawdzać stan ostrza tnącego. 
Sprawdzić, czy śruby są solidnie wkręcone 
w prowadnicę ostrza.

Przechowywanie
Nożyce przechowywać w bezpiecznym i suchym 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie kłaść niczego 
na urządzeniu.

OCHRONA ŚRODOWISKA

� �Uszkodzone i/lub niepotrzebne urządzenia 
elektryczne lub elektroniczne podlegają 
zbiórce w odpowiednich punktach 
recyklingu.

Tylko kraje WE
Nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami 
z gospodarstw domowych. Zgodnie z dyrektywą 
2012/19/WE dotyczącą zużytych urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych oraz jej wdrożeniem do prawo-
dawstwa krajowego, elektronarzędzia, które już nie 
nadają się do użytku, podlegają oddzielnej zbiórce 
oraz utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska.

GWARANCJA

Produkty VONROC są wytwarzane zgodnie z najwyż-
szymi standardami jakości i producent udziela 
gwarancji na wady materiałowe i wady wykonania 
na okres wymagany prawem, licząc od dnia zaku-
pu. Jeśli wystąpi usterka produktu w tym okresie 
spowodowana wadą materiałową i/lub wadą 
wykonania, proszę bezpośrednio skontaktować się 
ze sprzedawcą VONROC. 
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Następujące okoliczności powodują unieważnienie 
gwarancji:
•	� Przeprowadzono naprawy lub modyfikacje na-

rzędzia w serwisie innym lub autoryzowany lub 
podjęto ich próbę,

•	� Normalne zużycie,
•	� Narzędzie było używane niezgodnie z prze-

znaczeniem, źle z nim się obchodzono lub było 
nieprawidłowo konserwowane,

•	� Użyto części zamiennych innych niż oryginalne.

Niniejsza gwarancja to wyłączna gwarancja produ-
centa i nie obowiązują żadne inne wyrażone ani do-
rozumiane gwarancje. Nie obowiązują żadne inne 
wyrażone ani dorozumiane gwarancje o zakresie 
przekraczającym niniejszą gwarancję, co obejmuje 
dorozumiane gwarancje przydatności do sprzedaży 
i przydatności do określonego celu. W żadnym przy-
padku firma VONROC nie ponosi odpowiedzialności 
za straty przypadkowe lub wynikowe. Zadośćuczy-
nienie sprzedawcy jest ograniczone do naprawy lub 
wymiany niezgodnych urządzeń lub części.

Produkt i instrukcja obsługi podlegają zmianom. 
Dane techniczne podlegają zmianom bez uprze-
dzenia.

1.	�INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

Citiţi avertizările de siguranţă, avertizările de sigu-
ranţă suplimentare şi instrucţiunile. Nerespectarea 
avertizărilor de siguranţă poate cauza produce-
rea de electrocutări, incendii şi/sau răniri grave. 
Păstraţi avertizările de siguranţă şi instrucţiunile 
pentru referinţe viitoare. 

În manualul de utilizare sau pe produs se utilizează 
următoarele simboluri:

�
�Citiţi manualul de utilizare.

�Indică riscul de rănire personală, pierderea 
vieţii sau deteriorarea sculei în cazul în care 
nu se respectă instrucţiunile din acest 
manual.

�Pericol de electrocutare.

�Temperatură max. 45°C.

�Nu aruncaţi bateria în foc.

�Nu aruncaţi bateria în apă.

�Purtaţi echipament de protecţie pentru cap.

�Purtaţi ochelari de protecţie.

�Nu expuneţi la ploaie.

�Ţineţi mâinile departe de lamă.

�Ţineţi cont de obiectele aruncate. Ţineţi 
persoanele din jur la distanţă.

�Mențineți produsul la distanță față de 
cablurile de înaltă tensiune! Distanță de 
minimum 10 metri.

�Maşină din clasa II - Izolaţie dublă -
Nu este necesară o priză cu împământare.

�Siguranţă în miniatură de tip Time-lag.

�Colectare separată pentru bateria Li-ion.
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sau a deconecta unealta. Feriţi cordonul de căl-
dură, ulei, margini ascuţite sau piese mobile. 
Cordoane distruse sau încurcate cresc riscul de 
electrocutare.

e)	� Atunci când operaţi o unealtă de lucru în aer 
liber, utilizaţi un prelungitor pentru exterior. 
Folosirea unui cordon adecvat pentru uzul în aer 
liber scade riscul de electrocutare.

f)	 �În cazul în care operarea unei unelte electrice 
într-un spaţiu cu umiditate nu poate fi evitată, 
utilizaţi o alimentare cu protecţie pentru dispo-
zitivele de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui 
RCD reduce riscul de electrocutare.

3)	� Siguranţa personală
a)	 �Fiţi precauţi, fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi res-

pectaţi regulile de bun simţ atunci când operaţi 
o unealtă electrică. Nu folosiţi unealta electrică 
atunci când sunteţi obosit sau sub influenţa 
drogurilor, alcoolului sau unui tratament medi-
camentos. Un moment de neatenţie în timpul 
operării uneltelor electrice poate cauza vătămări 
corporale grave.

b)	 �Utilizaţi echipamentul de protecţie corporală. 
Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi. 
Echipamentul de protecţie precum masca de 
praf, pantofii de protecţie antiderapanţi, casca 
de protecţie sau protecţia auzului utilizate în 
condiţii adecvate vor reduce rănile personale.

c)	 �Preîntâmpinaţi pornirea accidentală. Asiguraţi-
vă că comutatorul este în poziţia-oprit înainte 
de a vă conecta la sursa de alimentare şi / sau 
la baterie, de a ridica sau purta instrumentul. 
Purtarea de unelte electrice ţinând degetul pe 
comutator sau alimentarea uneltelor electrice 
care au comutatorul pornit duce la accidente.

d)	 �Îndepărtaţi orice cheie sau cleşte de reglare 
înainte de a porni unealta electrică. Un cleşte 
sau o cheie lăsată ataşată unei piese rotative 
a uneltei electrice poate cauza vătămări corpo-
rale.

e)	� Nu vă întindeţi pentru a utiliza unealta de lucru. 
Menţineţi-vă întotdeauna stabilitatea şi echili-
brul. Acest lucru permite un control mai bun al 
uneltei electrice în situaţii neaşteptate.

f)	� Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi haine 
largi sau bijuterii. Ţineţi-vă părul, îmbrăcă-
mintea şi mănuşile departe de piesele mobile. 
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi 
prinse în părţile mobile.

�Nu eliminaţi produsul în containere 
neadecvate.

�Produsul este în conformitate cu standarde-
le de siguranţă aplicabile din directivele 
europene.

AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANŢĂ 
PRIVIND UNELTELE ELECTRICE

��AVERTISMENT! Citiţi toate avertismentele 
de siguranţă şi toate instrucţiunile. 
Nerespectarea avertismentelor şi instrucţiu-
nilor poate cauza producerea de electrocu-
tări, incendii şi/sau răniri grave.

Păstraţi toate avertismentele şi instrucţiunile 
pentru consultare ulterioară.
Termenul „unealtă electrică” din avertismente se 
referă la scula electrică (cu fir) sau la unealta elec-
trică cu baterie (fără fir).

1)	� Siguranţa zonei de lucru
a)	� Păstraţi zona de lucru curată şi bine ilumina-

tă. Zonele dezordonate sau întunecate duc la 
accidente.

b)	 �Nu operaţi uneltele electrice în atmosfere ex-
plozive, cum ar fi în prezenţa lichidelor, gazelor 
sau pulberilor explozive. Uneltele electrice 
generează scântei care pot aprinde pulberea 
sau fumurile inflamabile.

c)	 �Ţineţi la distanţă copiii şi persoanele din jur în 
timp ce operaţi o unealtă electrică. Distragerile 
vă pot cauza pierderea controlului.

2)	� Siguranţa electrică
a)	� Ştecherele uneltelor electrice trebuie să se 

potrivească cu priza. Nu modificaţi niciodată 
în nici un fel mufele. Nu folosiţi adaptoare 
de priză cu scule electrice legate de pământ 
(împământate). Mufele nemodificate şi prizele 
adecvate reduc riscul şocului electric.

b)	� Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împă-
mântate precum ţevi, radiatoare, cuptoare şi 
frigidere. Există un risc mai mare de electrocu-
tare dacă vă este corpul împământat.

c)	� Nu expuneţi uneltele electrice la ploaie sau 
condiţii de umezeală. Apa care pătrunde într-
o unealtă electrică va spori riscul de electrocu-
tare.

d)	� Nu manipulaţi necorespunzător cablul. Nu fo-
losiţi niciodată cordonul pentru a purta, a trage 
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g)	 �În cazul în care dispozitivele prezintă posibili-
tatea conectării de accesorii pentru aspiraţia 
şi colectarea prafului, asiguraţi-vă că aceste 
accesorii sunt conectate şi utilizate în mod co-
respunzător. Utilizarea colectării prafului poate 
reduce pericolele legate de praf.

h)	� Nu lăsaţi ca obişnuinţa obţinută prin utilizarea 
frecventă a uneltelor să vă permită să deveniţi 
impasibil şi să ignoraţi principiile de siguranţă 
în utilizarea uneltelor. O acţiune neglijentă poate 
provoca accidente grave într-o fracţiune de 
secundă.

4)	� Utilizarea şi îngrijirea uneltelor electrice
a)	 �Nu forţaţi unealta electrică. Utilizaţi unealta 

electrică adecvată aplicaţiei dvs. Unealta 
electrică corectă va face munca mai bine şi mai 
sigur la rata pentru care a fost proiectată.

b)	 �Nu utilizaţi unealta electrică în cazul în care 
întrerupătorul nu comută în poziţia pornit şi 
oprit. Orice unealtă electrică care nu poate fi 
controlată cu comutatorul este periculoasă şi 
trebuie reparată.

c)	 �Deconectaţi ştecherul de la sursa de alimenta-
re şi/sau acumulatorul de la unealta electrică 
înaintea efectuării oricăror reglaje, modificării 
accesoriilor sau depozitării uneltelor electrice. 
Aceste măsuri preventive de precauţie reduc 
riscul de pornire accidentală.

d)	 �Nu depozitaţi uneltele electrice în stare inacti-
vă la îndemâna copiilor şi nu permiteţi persoa-
nelor nefamiliarizate cu unealta de lucru sau 
cu aceste instrucţiuni să o utilizeze. Uneltele 
electrice sunt periculoase în mâinile utilizatori-
lor neinstruiţi.

e)	 �Efectuaţi întreţinerea uneltelor electrice. 
Verificaţi alinierea sau configurarea greşită 
a pieselor mobile, ruperea pieselor şi orice 
alte condiţii care ar putea afecta funcţionarea 
uneltei electrice. În cazul deteriorării, reparaţi 
unealta electrică înainte de uz. Multe accidente 
sunt cauzate de unelte electrice slab întreţinu-
te.

f)	 �Păstraţi uneltele de tăiat ascuţite şi curate. 
Uneltele de tăiat corect întreţinute cu muchii 
ascuţite au mai puţine şanse să se lege şi sunt 
mai uşor de controlat.

g)	 �Utilizaţi unealta electrică, accesoriile şi cuţitele 
uneltei etc. conform acestor instrucţiuni, 
ţinând cont de condiţiile de lucru şi de lucrarea 
ce trebuie să fie efectuată. Folosirea uneltei 

electrice pentru operaţii diferite decât acelea 
destinate pot cauza o situaţie periculoasă.

h)	 �Ţineţi mânerele şi suprafeţele de prindere us-
cate, curate şi lipsite de ulei şi unsoare. Mânere 
şi suprafeţele de prindere alunecoase nu permit 
manipularea şi controlul uneltei în de siguranţă 
în situaţii neaşteptate.

5)	� Utilizarea şi îngrijirea uneltelor cu acumulator
a)	� Reîncărcaţi folosind exclusiv încărcătorul spe-

cificat de către producător. Dacă un încărcător 
conceput pentru un anumit tip de acumulatori 
este folosit cu alt acumulator, acest lucru poate 
genera risc de incendiu.

b)	� Utilizaţi uneltele electrice exclusiv împreună cu 
acumulatorii specificaţi. Utilizarea altor acumu-
latori poate cauza risc de rănire şi incendiu.

c)	 �Atunci când nu folosiţi acumulatorul, păstraţi-l 
ferit de alte obiecte metalice, precum agrafe 
de birou, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte 
obiecte metalice mici care pot realiza conexiu-
nea între cele două borne. Scurtcircuitarea bor-
nelor bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

d)	� În condiţii de utilizare incorectă, este posibil să 
fie evacuat lichid din baterie; evitaţi contactul 
cu acesta. În cazul în care se produce acciden-
tal contactul, clătiţi cu apă. Dacă lichidul intră 
în contact cu ochii, solicitaţi ajutor medical su-
plimentar. Lichidul scurs din acumulator poate 
cauza iritaţii sau arsuri.

e)	� Nu folosiţi un acumulator sau o unealtă care 
este deteriorată sau modificată. Acumulatorii 
deterioraţi sau modificaţi pot avea un compor-
tament imprevizibil care rezultă în foc, explozie 
sau risc de rănire.

f)	 �Nu expuneţi acumulatorul sau unealta la foc 
sau temperatură excesivă. Expunerea la foc sau 
temperaturi de peste 130 °C poate provoca ex-
plozie. OBSERVAŢIE Temperatura „130 °C” poate 
fi înlocuită cu temperatura „265 °F”.

g)	 �Respectaţi toate instrucţiunile de încărcare şi 
nu încărcaţi acumulatorul sau unealta în afara 
intervalului de temperatură specificat în in-
strucţiuni. Încărcarea necorespunzătoare sau la 
temperaturi în afara domeniului specificat poate 
deteriora acumulatorul şi poate creşte riscul de 
incendiu.

6)	� Service
a)	� Prevedeţi repararea uneltei de lucru de către 

o persoană calificată, folosind exclusiv piese 
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de schimb identice. Acest lucru va garanta 
păstrarea în siguranţă a uneltei electrice.

b)	 �Niciodată nu servisaţi acumulatorii deterioraţi. 
Servisarea acumulatorilor ar trebui să fie efec-
tuată numai de către producător sau furnizorii 
autorizaţi de service.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
TRIMMERUL PENTRU ARBUŞTI
a)	�  Ţineţi toate părţile corpului la distanţă de 

lamă. Nu îndepărtaţi materialul tăiat sau nu 
prindeţi materialul care trebuie tăiat atunci 
când lamele sunt în mişcare. Lamele contiună 
să se mişte şi după oprirea întrerupătorului. Un 
moment de neatenţie în timpul operării trimme-
rului pentru arbuşti poate conduce la vătămări 
corporale grave.

b) 	� Transportaţi trimmerul pentru arbuşti ţinându-l 
de mâner, cu lama oprită, şi aveţi grijă să nu 
operaţi întrerupătorul electric. Transportarea 
adecvată a trimmerului pentru arbuşti va reduce 
riscul de pornire involuntară şi eventualele 
vătămări personale din cauza lamelor.

c) 	� Când transportaţi sau depozitaţi trimmerul 
pentru arbuşti, montaţi întotdeauna apărătoa-
rea lamelor. Manevrarea adecvată a trimmerului 
pentru arbuşti va reduce riscul de vătămare 
personală din cauza lamelor.

d) 	� La eliminarea materialului blocat sau la servi-
sarea unităţii, asiguraţi-vă că toate întrerupă-
toarele electrice sunt oprite şi că acumulatorul 
este îndepărtat sau deconectat. Acţionarea 
neaşteptată a trimmerului pentru arbuşti poate 
cauza vătămări personale grave în cadrul elimi-
nării materialului blocat sau al servisării.

e) 	� Ţineţi trimmerul pentru arbuşti exclusiv de 
suprafeţele izolate pentru prindere deoarece 
lama poate atinge cabluri ascunse. Lamele care 
ating un cablu „sub tensiune” pot tensiona şi 
părţile metalice expuse ale trimmerului pentru 
arbuşti, ceea ce poate provoca electrocutarea 
operatorului.

f) 	� Menţineţi toate cordoanele şi cablurile electri-
ce la distanţă faţă de zona de tăiere. Cordoa-
nele sau cablurile electrice ar putea fi ascunse 
după arbuşti sau tufişuri şi pot fi tăiate în mod 
accidental de lamă.

g) 	� Nu utilizaţi trimmerul pentru arbuşti în condiţii 
meteorologice nefavorabile în special atunci 
când există un risc de trăsnet. Acest lucru 
scade riscul de a fi lovit de un trăsnet.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
TRIMMERUL PENTRU ARBUŞTI EXTINS
a) 	� Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu 

utilizaţi niciodată trimmerul pentru arbuşti ex-
tins în apropierea cablurilor electrice. Intrarea 
în contact sau utilizarea cablurilor electrice 
din apropiere poate cauza vătămări grave sau 
electrocutare fatală.

b) 	� Utilizaţi întotdeauna ambele mâini când operaţi 
trimmerul pentru arbuşti extins. Ţineţi trimme-
rul pentru arbuşti extins cu ambele mâini pentru 
a evita pierderea controlului.

c) 	� Utilizaţi întotdeauna protecţie pentru cap când 
operaţi trimmerul pentru arbuşti extins dea-
supra capului. Căderea resturilor poate cauza 
vătămări personale grave.

AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ SUPLIMENTARE
a) 	� Această unealtă nu este destinată utilizării de 

către persoane (inclusiv copii) cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de 
către persoane lipsite de experienţă şi cunoş-
tinţe, cu excepţia cazurilor în care acestea au 
fost supravegheate şi instruite cu privire la 
utilizarea aparatului de către o persoană res-
ponsabilă pentru siguranţa lor. Copiii trebuie să 
fie supravegheaţi, pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul.

b) 	� Atunci când lucraţi cu maşina, ţineţi-o ferm cu 
ambele mâini şi asiguraţi-vă o poziţie sigură. 
Scula electrică este mai bine manevrată cu 
ambele mâini.

c) 	� Atunci când utilizaţi maşina, asiguraţi-vă 
întotdeauna că toate mânerele şi apărătoa-
rele sunt montate. Nu încercaţi niciodată să 
utilizaţi o maşină incompletă sau asupra căreia 
s-a efectuat o modificare neautorizată.

d) 	� Lubrifiaţi întotdeauna lama de tăiere cu spray 
de protecţie înainte de utilizare.

e) 	� Întotdeauna aşteptaţi până când maşina 
s-a oprit complet înainte de a o aşeza jos.

f) 	� Alte persoane şi animale trebuie să păstreze 
o distanţă de minimum 3 metri atunci când este 
utilizată maşină. Operatorul este responsabil 
pentru persoanele terţe din zona de lucru.

g) 	� Nu prindeţi niciodată lama trimmerului pentru 
arbuşti.

h) 	� Copiii sau persoanele care nu sunt familiarizate 
cu aceste instrucţiuni nu trebuie să opereze 
trimmerul pentru arbuşti. Regulamentele locale 
pot limita vârsta operatorului.



98

RO

WWW.VONROC.COM

i) 	� Nu tăiaţi niciodată un arbust când în apropiere 
se află persoane, în special copii sau animale 
de companie.

j) 	� Utilizatorul este responsabil pentru accidentele 
sau pericolele care apar la alte persoane sau 
proprietatea acestora.

k) 	� Nu operaţi trimmerul pentru arbuşti dacă nu 
purtaţi încălţăminte sau dacă purtaţi sandale 
deschise, purtaţi întotdeauna încălţăminte 
adecvată şi pantaloni lungi. Este recomandată 
utilizarea mănuşilor rezistente, a încălţămintei 
antiderapante şi a ochelarilor de protecţie. Nu 
purtaţi haine largi sau bijuterii care ar putea fi 
prinse în piesele în mişcare.

l) 	� Inspectaţi temeinic zona în care trebuie utilizat 
trimmerul pentru arbuşti şi îndepărtaţi toate 
cablurile şi celelalte obiecte străine.

m) 	�Înainte de operare, verificaţi lamele de tăiere, 
şuruburile lamei şi ansamblul de tăiere cu 
privire la uzură sau deteriorări. Nu operaţi cu un 
dispozitiv de tăiere deteriorat sau uzat excesiv.

n) 	� Aflaţi care este modalitatea de oprire rapidă 
a trimmerului pentru arbuşti în caz de urgenţă.

o) 	� Tăiaţi arbuştii numai pe timp de lumină sau cu 
o lumină artificială corespunzătoare.

p) 	� Nu operaţi niciodată trimmerul pentru arbuşti 
dacă apărătorile sunt defecte sau dacă nu sunt 
montate.

q) 	� Nu ţineţi niciodată trimmerul pentru arbuşti de 
apărătoare.

r) 	� La operarea trimmerului pentru arbuşti, menţi-
neţi-vă întotdeauna stabilitatea şi echilibrul.

s) 	� Fiţi întotdeauna conştient de mediul înconjură-
tor şi fiţi atent cu privire la posibile pericole pe 
care s-ar putea să nu le auziţi în timp ce operaţi 
trimmerul pentru arbuşti.

t) 	� Păstraţi toate piuliţele, şuruburile şi buloanele 
strânse pentru a vă asigura că trimmerul pentru 
arbuşti se află întotdeauna în stare sigură de 
funcţionare.

u) 	� Trimmerul pentru arbuşti trebuie depozitat într-
un loc uscat, la înălţime sau încuiat, care să nu 
fie la îndemâna copiilor.

v) 	� Înlocuiţi piesele uzate sau deteriorate pentru 
garantarea siguranţei.

w) 	�Nu încercaţi să reparaţi maşina dacă nu deţi-
neţi calificarea corespunzătoare.

x) 	� Ţineţi produsul bine cu ambele mâini.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
ACUMULATOR
a)	� Nu deschideţi acumulatorul. Pericol de scurtcir-

cuitare.
b)	� Protejaţi acumulatorul împotriva căldurii, de ex. 

împotriva expunerii puternice la soare, foc, apă 
şi umiditate. Pericol de explozie.

c)	� În cazul deteriorării şi utilizării necorespunză-
toare a acumulatorului, pot fi emişi vapori. Ven-
tilaţi zona şi solicitaţi asistenţă medicală în caz 
de sesizări. Vaporii pot irita sistemul respirator.

d)	� Utilizaţi acumulatorul numai împreună cu 
produsul dvs. Vonroc. Numai această măsură 
protejează acumulatorul împotriva supraîncăr-
cării periculoase.

e)	� Acumulatorul poate fi deteriorat de obiecte 
ascuţite, cum ar fi cuie sau şurubelniţe sau prin 
forţă aplicată extern. Poate apărea un scurtcir-
cuit intern şi acumulatorul poate arde, exploda 
sau supraîncălzi.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ PENTRU STA-
ŢII DE ÎNCĂRCARE
Domeniul de utilizare
Încărcaţi doar acumulatorii de tip CD801AA şi 
CD803AA cu încărcătorul. Alte tipuri de acumulatori 
pot exploda provocând rănire personală şi daune.
a)	� Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane 

(inclusiv copii) cu capacitaţi fizice, senzoriale 
sau mentale reduse, sau de către persoane 
lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia 
cazului în care acestea au fost supravegheate 
şi instruite.

b)	� Nu lăsaţi copiii nesupravegheaţi să se joace cu 
aparatul.

c)	� Nu reîncărcaţi bateriile ne-reîncărcabile!
d)	� În timpul încărcării, acumulatorii trebuie am-

plasaţi într-o zonă bine ventilată!

Instrucţiuni de siguranţă privind alimentarea 
electrică
� �Verificaţi întotdeauna ca tensiunea de la 

alimentarea cu energie să corespundă 
tensiunii de pe plăcuţa cu specificaţii.

• 	� Nu utilizaţi aparatul în cazul în care cablul de 
alimentare sau ştecherul este deteriorat sau 
defect.

• 	� Folosiţi numai cabluri prelungitoare adecvate 
pentru puterea maşinii cu o grosime minimă 
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de 1,5 mm2. Dacă utilizaţi o bobină de cablu de 
extensie, derulaţi întotdeauna complet cablul.

2.	�INFORMAŢII CU PRIVIRE LA 
MAŞINĂ

Domeniul de utilizare
Maşina este destinată uzului casnic, pentru tăierea 
şi aranjarea arbuştilor şi a tufişurilor la înălţime, 
utilizatorul fiind poziţionat pe sol. Maşina nu este 
destinată utilizării pe o scară sau pe trepte. Maşina 
nu este destinată tăierii de iarbă şi nu poate fi uti-
lizată ca trimmer pentru iarbă. Această unealtă nu 
este potrivită pentru uz comercial sau industrial.

SPECIFICAŢII TEHNICE
�Acest manual a fost realizat pentru diferite 
numere de seturi/articole. Verificaţi 
numărul articolului corespunzător în tabelul 
de specificaţii de mai jos pentru a vedea 
compoziţia şi conţinutul exact al setului.

Nr. model Acumulatori
inclus

Încărcătoare
inclus

HT503DC - -

S_ HT503DC CD801AA CD802AA

S2_HT503DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_ HT503DC CD803AA CD802AA

Informaţii despre maşină
Tensiune 20 V 

Cursă fără sarcină 1200/min

Lungime lamă 40 cm

Deschidere dinte 23 mm

Reglare lungime 200-260cm

Nivelul presiunii acustice 
(LpA)

77,9 dB, k = 3 dB

Nivelul puterii sonore (LWA) 87,8 dB, k = 3 dB

LWA garantat 91 dB

Vibraţie Mâner frontal  
ah = 2,55m/s2

Mâner posterior  
ah = 2,48 m/s2

K = 1,5 m/s2

Greutate 2,3 kg

Nr. model CD801AA
Tip acumulator Litiu ion

Tensiune 20 V 

Capacitate 2,0 Ah

Încărcător recomandat CD802AA

Greutate 0,3 kg

Nr. model CD802AA
Intrare încărcător 220-240V, 50Hz 0,4A

Ieşire încărcător 21V  2,5A

Timp de încărcare acumulator 
2Ah

60 minute

Timp de încărcare acumulator 
4Ah

120 minute

Acumulatori recomandaţi CD801AA, CD803AA

Greutate 0,36 kg

Nr. model CD803AA
Tip acumulator Litiu ion

Tensiune 20 V   

Capacitate 4,0 Ah

Încărcător recomandat CD802AA

Greutate 0,65 kg

�Utilizaţi numai următoarele baterii ale platformei 
VONROC VPOWER 20V. Utilizarea altor baterii poate 
provoca vătămări corporale grave sau defectarea 
uneltei. 
CD801AA		  20 V, 2 Ah Litiu-Ion
CD803AA		  20 V, 4 Ah Litiu-Ion

Următorul încărcător al dispozitivului poate fi utili-
zat pentru a încărca aceste baterii. 
CD802AA		  Încărcător rapid

Bateriile platformei VONROC VPOWER 20V sunt 
interschimbabile cu toate uneltele VONROC 
VPOWER 20V.

DESCRIERE
Numerele din text se referă la diagramele de la
paginile 2 - 5.

1. 	� Cap trimmer pentru arbuşti
2. 	� Buton de reglare a capului
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3. 	� Inel de blocare a capului
4. 	� Lamă trimmer pentru arbuşti
5. 	� Pârghie de blocare a mânerului
6. 	� Întrerupător electric
7. 	� Mâner telescopic
8. 	� Conector alimentare
9. 	� Curea de umăr
10. 	�Carabină
11. 	�Mânecă de protecţie
12. 	�Acumulator
13. 	�Încărcător acumulator
14. 	�Buton eliberare acumulator
15. 	�Buton indicator cu LED pentru acumulator
16. 	�Indicatori acumulator LED
17. 	�Indicatori LED încărcător

3.	ASAMBLAREA

�Înainte de orice lucrare (întreţinere, 
schimbare a uneltei, asamblare) la unealta 
electrică, îndepărtaţi acumulatorul din 
unealta electrică.

�Înainte de prima utilizare, acumulatorul 
trebuie să fie încărcat.

Introducerea acumulatorului în maşină (Fig. B -1)
Asiguraţi-vă că exteriorul acumulatorului este curat 
şi uscat înainte de a-l conecta la acumulator sau la 
maşină.
1. 	� Introduceţi acumulatorul (12) în suportul maşi-

nii, aşa cum este indicat în Fig. B-1.
2. 	� Apăsaţi acumulatorul până când se fixează în 

poziţie.

Scoaterea acumulatorului din maşină (Fig. B -1)
1. 	� Apăsaţi butonul de eliberare a acumulatorului 

(14).
2. 	� Scoateţi acumulatorul din aparat, aşa cum este 

indicat în Fig. B-1.

Verificarea nivelului de încărcare a acumulatorului 
(Fig. B-2)
•	� Pentru a verifica nivelul de încărcare a acu-

mulatorului, apăsaţi scurt butonul (15) de pe 
acumulator.

•	� Acumulatorul este prevăzut cu 3 lumini care 
indică nivelul de încărcare, numărul de lumini 
aprinse semnifică gradul de încărcare a acumu-
latorului.

• 	� Atunci când luminile sunt stinse, acest lucru 
semnifică faptul că acumulatorul este descărcat 
şi trebuie încărcat imediat.

Încărcarea acumulatorului folosind încărcătorul 
(Fig. B-2)
1. 	� Scoateţi acumulatorul (12) din maşină.
2. 	� Întoarceţi invers acumulatorul (12) şi împin-

geţi-l în încărcător (13), aşa cum este indicat în 
Fig. B-2.

3. 	� Apăsaţi acumulatorul până când este introdus 
complet în locaş.

4. 	� Conectaţi mufa încărcătorului la o priză elec-
trică şi aşteptaţi o perioadă. Indicatorii LED de 
pe încărcător (17) se vor aprinde şi vor indica 
nivelul de încărcare

Încărcătorul are 2 indicatoare LED (17) care 
indică starea procesului de încărcare:

LED roşu de stare LED verde de stare Stare încărcător

Oprit Oprit Fără alimentare

Oprit Pornit

Mod de aşteptare:
-	Nu este niciun 

acumulator intro-
dus sau,

-	Acumulator intro-
dus dar încărca-
rea s-a sfârşit

Pornit Oprit
Încărcare acumula-
tor în progres

•	� Încărcarea completă a acumulatorului de 2Ah 
poate dura până la 60 minute.

•	� Încărcarea completă a acumulatorului de 4Ah 
poate dura până la 120 minute.

După încărcarea completă a acumulatorului, 
scoateţi mufa încărcătorului din priză şi îndepărtaţi 
acumulatorul din încărcător.

�Atunci când nu folosiţi maşina, este indicat 
să depozitaţi acumulatorul în stare 
încărcată.

Ansamblul uneltei (Fig. C, D)
•	� Ataşaţi cureaua de umăr (9) la catarama de la 

mâner (7), folosind carabina (10).
•	� Eliberaţi inelul de blocare a capului (3) rotindu-l 

în sens invers acelor de ceasornic. Nu îndepăr-
taţi complet inelul de la cap.
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•	� Montaţi capul trimmerului pentru arbuşti (1) la 
mânerul telescopic (7) prin introducerea conec-
torului de alimentare (8) în cap.

•	 �În cazul în care conectorul (8) nu este introdus 
corespunzător, s-ar putea să nu existe cone-
xiune electrică şi unealta să nu funcţioneze. 
Asiguraţi-vă că conectorul de alimentare este 
complet introdus în capul trimmerului pentru 
arbuşti. Bulonul (18) de pe mâner trebuie să fie 
acoperit de capul trimmerului (1) şi de inelul de 
blocare (3).

•	� Securizaţi capul trimmerului pentru arbuşti (1) 
prin rotirea inelului de blocare (3) în sens orar

�Nu fixați niciodată cureaua pe diagonală, 
peste umăr și piept, ci poziționați-o pe unul 
dintre umeri. Astfel, vă veți putea îndepărta 
rapid unealta de corp, în caz de pericol.

Reglarea înălţimii mânerului telescopic (Fig. E-1, 
E-2)
•	� Deblocaţi pârghia (5) pentru a elibera mânerul 

telescopic (7).
•	� Extindeţi sau retrageţi mânerul telescopic (7) la 

lungimea dorită. 
•	� Securizaţi mânerul telescopic prin blocarea 

pârghiei (5).

Reglarea capului pivotant al trimmerului pentru 
arbuşti 
(Fig. F-1, F-2)
•	� Apăsaţi butonul (2) de pe partea capului 

trimmerului pentru arbuşti (1).
•	� Reglaţi capul în poziţia dorită.
•	� Eliberaţi butonul (2) şi asiguraţi-vă de fixarea 

capului. 

4	 OPERAREA

Înainte de utilizare (Fig. G)
Îndepărtaţi apărătoarea lamei (11) şi lubrifiaţi 
lamele (4).

Pornirea şi oprirea
Ţineţi întotdeauna trimmerul pentru arbuşti cu 
ambele mâini. Ţineţi o mână pe mânerul telescopic 
(7) şi o mână pe mânerul posterior din apropierea 
întrerupătorului electric. Apăsaţi şi menţineţi între-
rupătorul electric (6) pentru operarea maşinii. Dacă 
întrerupătorul electric este eliberat, maşina se va 
opri automat.

După utilizare
Ştergeţi toată murdăria şi resturile de pe lame (4), 
cu ajutorul unei perii sau a unei lavete. Lubrifiaţi la-
mele, montaţi apărătoarea lamei (11) şi îndepărtaţi 
acumulatorul (12) înainte de depozitarea maşinii.

5.	ÎNTREŢINEREA

�Înainte de curăţare şi întreţinere, opriţi 
alimentarea electrică a maşinii şi scoateţi 
acumulatorul din maşină.

Curăţaţi regulat carcasa cu o cârpă moale, de 
preferat după fiecare utilizare. Curăţaţi fantele de 
aerisire de praf şi murdărie. Îndepărtaţi murdăria 
persistentă cu o cârpă moale înmuiată în clăbuci de 
săpun. Nu utilizaţi solvenţi precum benzină, alcool, 
amoniac etc. Astfel de substanţe chimice vor dete-
riora componentele sintetice.

Lamă de tăiere
• 	� Purtaţi întotdeauna mănuşi la manipularea sau 

curăţarea lamei de tăiere.
• 	� Curăţaţi lama de tăiere şi pulverizaţi-o cu ulei de 

protecţie după fiecare utilizare. Vă recomandăm 
să ungeţi lama de tăiere cu ulei de protecţie la 
intervale regulate după perioade lungi de lucru.

• 	� Verificaţi vizual starea lamei de tăiere. Verificaţi 
dacă buloanele sunt montate fix pe bara de 
tăiere.

Depozitarea
Trimmerul pentru arbuşti trebuie păstrat într-un loc 
sigur, uscat, ferit de accesul copiilor. Nu aşezaţi 
obiecte grele pe acestea.

MEDIU

� �Aparatele electrice sau electronice 
deteriorate şi/sau defecte trebuie colectate 
în locurile de reciclare corespunzătoare.

Numai pentru ţările din CE
Nu aruncaţi echipamentele acţionate electric 
împreună cu gunoiul menajer. Conform Indicaţiei 
europene 2012/19/CE pentru echipamente electrice 
şi electronice uzate şi a implementării sale la nivel 
naţional, echipamentele acţionate electric scoase din 
uz trebuie colectate separat şi evacuate într-o mani-
eră ecologică.
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GARANŢIE

Produsele VONROC sunt realizate la cele mai înalte 
standarde de calitate şi sunt garantate în privinţa 
materialelor şi a manoperei pentru întreaga perioa-
dă de utilizare în garanţie, începând cu data achizi-
ţiei. În cazul în care produsul prezintă defecţiuni în 
perioada de garanţie din cauza materialului defect 
şi/sau a manoperei, contactaţi direct VONROC. 

Următoarele circumstanţe sunt excluse de la 
această garanţie:
•	� Reparaţiile sau modificările care realizate sau 

care s-au încercat a fi efectuate de centre de 
service neautorizate;

•	� Uzura în condiţii normale de utilizare;
•	� Unealta care a fost abuzată, utilizată într-un 

mod neglijent sau întreţinută în mod inadecvat;
•	� Folosirea unor piese de schimbe neoriginale.

Aceasta acoperă garanţia companiei, explicită sau 
implicită. Nu există alte garanţii explicite sau impli-
cite care să se extindă dincolo de cele indicate aici, 
incluzând garanţiile, vandabilitatea sau adecvarea 
pentru un anumit scop. În nicio situaţie, VONROC 
nu este responsabil pentru daunele incidentale sau 
consecvenţiale. Reparaţiile efectuate de repre-
zentant trebuie să fie limitate la reparaţiile sau la 
înlocuirea unităţilor sau a pieselor neconforme.

Produsul şi manualul de utilizare pot suferi modi-
ficări. Specificaţiile se pot modifica fără notificare 
prealabilă.

1.	�INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia os avisos de segurança fornecidos, os avisos 
de segurança adicionais e as instruções. O não 
cumprimento dos avisos de segurança e das instru-
ções pode resultar em choque eléctrico, incêndio 
e/ou ferimentos graves. Guarde os avisos de segu-
rança e as instruções para referência futura. 

Os seguintes símbolos são utilizados no manual do 
utilizador ou no produto:

�
�Leia o manual do utilizador.

�Indica o risco de ferimentos, morte ou 
danos na ferramenta se as instruções 
indicadas neste manual não forem 
seguidas.

�Risco de choque eléctrico.

�Temperatura máx. de 45 °C.

�Não deite a bateria no fogo.

�Não coloque a bateria dentro de água.

�Use protecção auricular.

�Use óculos de segurança.

�Não exponha à chuva.

�Mantenha as mãos afastadas da lâmina.

�Tenha cuidado aos objectos projectados. 
Mantenha as outras pessoas afastadas.

�Mantenha o produto afastado de cabos de 
alta tensão! Distância mínima de 10 metros.

�Máquina de classe II - isolamento duplo -
Não é necessária uma ficha de ligação 
à terra.

�Fusível miniatura com desfasamento.
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c)	� Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a ambientes húmidos. A entrada de água 
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de 
choque eléctrico.

d)	� Não utilize o cabo de maneira abusiva. Nunca 
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a ferramenta eléctrica. Mantenha o cabo 
afastado de fontes de calor, óleo, extremidades 
afiadas ou peças móveis. Cabos danificados ou 
enrolados aumenta o risco de choque eléctrico.

e)	� Quando utilizar uma ferramenta eléctrica no 
exterior, opte por uma extensão adequada para 
utilização no exterior. A utilização de um cabo 
adequado para utilização no exterior reduz 
o risco de choque eléctrico.

f)	 �Se não for possível evitar trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida por um 
dispositivo de corrente residual (DCR). A uti-
lização de um DCR reduz o risco de choque 
eléctrico.

3)	� Segurança eléctrica
a)	 �Esteja atento, preste atenção ao que está a fa-

zer e tenha senso comum quando utilizar uma 
ferramenta eléctrica. Não utilize uma ferra-
menta eléctrica quando estiver cansado ou sob 
o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. 
Um momento de distracção durante a utilização 
de ferramentas eléctricas pode resultar em 
ferimentos graves.

b)	 �Use equipamento de protecção individual. Use 
sempre protecção ocular. O equipamento de 
protecção, como, por exemplo, máscara de 
poeiras, sapatos de segurança antiderrapantes, 
capacete de segurança ou protecção auditiva, 
utilizado nas condições adequadas, reduz o ris-
co de ferimentos.

c)	 �Evite accionamentos acidentais. Assegure-se 
de que o gatilho está desligado antes de ligar 
a ferramenta à corrente eléctrica e/ou as bate-
rias e antes de levantar ou transportar a ferra-
menta. O transporte de ferramentas eléctricas 
com o dedo colocado no interruptor ou a ligação 
à corrente das ferramentas eléctricas com o in-
terruptor ligado pode dar origem a acidentes.

d)	 �Retire eventuais chaves de ajuste ou chaves de 
fendas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 
Uma chave de fenda ou de ajuste montada 
numa peça rotativa da ferramenta eléctrica 
pode causar ferimentos.

�Recolha selectiva para bateria de iões de 
lítio.

�Não elimine o produto em recipientes não 
adequados.

�O produto está em conformidade com as 
normas de segurança aplicáveis nas 
directivas europeias.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA SOBRE 
A FERRAMENTA ELÉCTRICA

��AVISO! Leia todos os avisos de segurança 
e instruções. O não cumprimento dos 
avisos de segurança e as instruções podem 
resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referên-
cia futura.
O termo “ferramenta eléctrica” indicado nos avisos 
diz respeito à ferramenta eléctrica com alimenta-
ção pela rede (com fio) ou por bateria (sem fio).

1)	� Segurança na área de trabalho
a)	� Mantenha a área de trabalho limpa e devi-

damente iluminada. As áreas obstruídas ou 
escuras são propícias a acidentes.

b)	 �Não utilize ferramentas eléctricas em atmos-
feras explosivas, por exemplo, na presença 
de líquidos inflamáveis, gases ou poeiras. As 
ferramentas eléctricas produzem faíscas que 
podem causar ignição de poeiras ou vapores.

c)	 �Quando utilizar uma ferramenta eléctrica, man-
tenha as crianças e transeuntes afastados. As 
distracções podem causar perda de controlo.

2)	� Segurança eléctrica
a)	� As fichas da ferramenta eléctrica devem 

corresponder à tomada. Nunca modifique, de 
forma alguma, a ficha. Não utilize quaisquer 
fichas adaptadoras com ferramentas eléctricas 
ligadas à terra (massa). As fichas e tomadas 
correspondentes não modificadas reduzem 
o risco de choque eléctrico.

b)	� Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra ou massa, como tubos, radiado-
res, fogões ou frigoríficos. Há um maior risco 
de choque eléctrico se o corpo estiver ligado 
à terra ou à massa.
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e)	� Não tente chegar a pontos fora do alcance. 
Mantenha-se sempre numa posição firme 
e bem equilibrada. Desta forma, será mais fácil 
controlar a ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas.

f)	� Use vestuário adequado. Não use roupa larga 
ou jóias. Mantenha o cabelo, a roupa e as jóias 
afastados das peças móveis. As roupas largas, 
as jóias ou o cabelo comprido podem ficar 
presos nestas peças.

g)	 �Se for prevista a montagem de dispositivos de 
extracção e recolha de poeiras, assegure-se de 
que estão ligados e que são utilizados de forma 
correcta. A utilização de dispositivos de extrac-
ção de poeiras pode reduzir os riscos inerentes.

h)	� Não permita que a familiaridade obtida através 
do uso frequente de ferramentas faça com que 
seja complacente e ignore os princípios de 
segurança da ferramenta. Uma acção irreflectida 
pode causar ferimentos graves numa fracção de 
segundos.

4)	� Utilização e cuidados a ter com a ferramenta 
com baterias

a)	 �Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Uti-
lize a ferramenta eléctrica correcta para o seu 
trabalho. A ferramenta eléctrica adequada 
efectua o trabalho de maneira mais eficiente 
e segura se for utilizada de acordo com a capa-
cidade para a qual foi concebida.

b)	 �Não utilize a ferramenta eléctrica se não 
conseguir ligar ou desligar o gatilho. Qualquer 
ferramenta eléctrica que não possa ser contro-
lada através do gatilho é perigosa e tem de ser 
reparada.

c)	 �Retire a ficha da fonte de alimentação e/ou 
a bateria da ferramenta eléctrica antes de efec-
tuar quaisquer ajustes, substituir acessórios ou 
guardar ferramentas eléctricas. Estas medidas 
de segurança preventivas reduzem o risco de 
ligar a ferramenta eléctrica acidentalmente.

d)	 �Mantenha as ferramentas eléctricas que não 
estiverem a ser utilizadas fora do alcance das 
crianças. Não permita que a ferramenta eléctri-
ca seja utilizada por pessoas não familiarizadas 
com a mesma ou que não tenham lido estas 
instruções. As ferramentas eléctricas são peri-
gosas nas mãos de pessoas que não possuam 
as qualificações necessárias para manuseá-las.

e)	 �Faça a manutenção das ferramentas eléctricas. 
Verifique se as peças móveis da ferramenta 

eléctrica estão alinhadas e não emperram, bem 
como se existem peças partidas ou danificadas 
ou quaisquer outras condições que possam 
afectar o funcionamento da mesma. Se a fer-
ramenta eléctrica estiver danificada, esta não 
deve ser utilizada até que seja reparada. Muitos 
acidentes têm como principal causa ferramentas 
eléctricas com uma manutenção insuficiente.

f)	 �Mantenha as ferramentas de corte afiadas 
e limpas. As ferramentas de corte sujeitas 
a uma manutenção adequada, com arestas de 
corte afiadas, bloqueiam com menos frequência 
e controlam-se com maior facilidade.

g)	 �Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios 
e as peças de ferramenta, etc., de acordo com 
estas instruções, considerando as condições 
de trabalho e a tarefa a ser executada. A utiliza-
ção da ferramenta eléctrica para fins diferen-
tes dos previstos pode resultar em situações 
perigosas.

h)	 �Mantenha as pegas e as superfícies de fixação 
secas, limpas e sem óleo e gordura. As pegas 
escorregadias e as superfícies de fixação não 
permitem o manuseamento seguro e o controlo 
da ferramenta em situações imprevistas.

5)	� Utilização e cuidados a ter com a ferramenta 
com baterias

a)	� Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado 
para um tipo de bateria pode causar um incên-
dio se for utilizado com outra bateria.

b)	� Utilize apenas ferramentas eléctricas que 
tenham baterias especificamente concebidas. 
A utilização de outro tipo de baterias pode 
causar ferimentos e incêndio.

c)	 �Quando não utilizar a bateria, mantenha-a afas-
tada de outros objectos metálicos, tais como 
clipes para papel, moedas, chaves, pregos, pa-
rafusos ou outros pequenos objectos metálicos 
que permitam fazer a ligação entre um terminal 
e outro. O curto-circuito dos terminais da bateria 
pode causar queimaduras ou um incêndio.

d)	� Em condições abusivas, pode derramar líquido 
da bateria, devendo evitar o contacto. Se tocar 
acidentalmente no líquido, lave bem com água. 
Se o líquido entrar em contacto com os olhos, 
consulte um médico. O líquido derramado da 
bateria pode causar irritação ou queimaduras.

e)	� Não utilize baterias ou ferramentas danifica-
das ou modificadas. As baterias danificadas 
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ou modificadas podem ter um comportamento 
inesperado, resultando em incêndio, explosão 
ou risco de ferimentos.

f)	 �Não exponha as baterias ou as ferramentas 
a fogo ou a temperaturas excessivas. A ex-
posição a fogo ou a temperaturas superiores 
a 130 °C podem causar uma explosão. NOTA: 
a temperatura “130 °C” pode ser substituída 
pela temperatura “265 °F”.

g)	 �Siga todas as instruções de carregamento 
e não carregue a bateria ou a ferramenta fora 
do intervalo de temperaturas especificado nas 
instruções. O carregamento inadequado ou de 
acordo com temperaturas fora do intervalo es-
pecificado pode danificar a bateria e aumentar 
o risco de incêndio.

6)	� Assistência
a)	� A sua ferramenta eléctrica só deve ser repara-

da por pessoal qualificado e só devem ser uti-
lizadas peças sobressalentes idênticas. Desta 
forma, é garantida a segurança da ferramenta 
eléctrica.

b)	 �Nunca repare baterias danificadas. A reparação 
de baterias deve ser efectuada apenas pelo 
fabricante ou fornecedores de assistência auto-
rizados.

AVISOS DE SEGURANÇA RELACIONADOS 
COM O CORTA-SEBES
a)	�  Mantenha todas as partes do corpo afastadas 

da lâmina. Não retire o material cortado nem 
segure no material a cortar quando as lâminas 
estiverem a rodar. As lâminas continuam 
a rodar depois do interruptor ser desligado. Um 
momento de distracção durante a utilização 
do corta-sebes pode resultar em ferimentos 
graves.

b)	� Transporte o corta-sebes pela pega quando 
a lâmina parar e tenha atenção para não carre-
gar no interruptor de alimentação. O transporte 
adequado do corta-sebes reduz o risco de 
arranque involuntário e de ferimentos causados 
pelas lâminas.

c)	� Quando transportar ou guardar o corta-sebes, 
coloque sempre a cobertura da lâmina. O ma-
nuseamento adequado do corta-sebes reduz 
o risco de ferimentos causados pelas lâminas.

d)	� Quando retirar material encravado ou repa-
rar a unidade, certifique-se de que todos os 
interruptores de alimentação estão desligados 

e que a bateria for retirada ou desligada. Um 
arranque inesperado do corta-sebes durante 
a remoção de material encravado ou as tarefas 
de reparação podem causar ferimentos.

e)	� Segure no corta-sebes apenas pelas su-
perfícies de fixação, porque a lâmina pode 
entrar em contacto com cablagem escondida. 
O contacto das lâminas com um fio com tensão 
eléctrica pode fazer com que as peças de metal 
expostas do corta-sebes conduzam electricida-
de e electrocutem o operador.

f)	� Mantenha todos os cordões e cabos de 
alimentação afastados da área de corte. Os 
cordões e cabos de alimentação podem estar 
escondidos em sebes ou arbustos e podem ser 
cortados acidentalmente pela lâmina.

g)	� Não utilize o corta-sebes em condições atmos-
féricas desfavoráveis, em especial se houver 
o risco de relâmpagos. Isto reduz o risco de ser 
atingido por um relâmpago.

AVISOS DE SEGURANÇA RELACIONADOS 
COM O CORTA-SEBES DE MAIOR ALCANCE
a)	� Para reduzir o risco de electrocussão, nunca 

utilize o corta-sebes de maior alcance perto 
de cabos eléctricos. O contacto ou a utilização 
perto de cabos eléctricos pode causar ferimen-
tos graves ou choque eléctrico e ter conse-
quências fatais.

b)	� Quando utilizar o corta-sebes de maior alcance, 
segure-o sempre com as duas mãos. Segure 
no corta-sebes de maior alcance com as duas 
mãos para evitar a perda de controlo.

c)	� Quando utilizar o corta-sebes de maior alcance 
em altura, segure-o sempre com as duas mãos. 
Os resíduos que caírem podem causar ferimen-
tos graves.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANÇA
a)	� Esta ferramenta não é concebida para utili-

zação por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e co-
nhecimentos, a menos que tenham recebido 
supervisão ou instruções relacionadas com 
a utilização do equipamento por uma pessoa 
responsável pela sua segurança. As crianças 
devem estar acompanhadas, para garantir que 
não brincam com o equipamento.

b)	� Quando utilizar a máquina, segure-a sempre 
com firmeza com ambas as mãos e coloque-
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-se numa posição com firmeza. A ferramenta 
eléctrica é orientada de maneira mais firme 
com ambas as mãos.

c)	� Quando utilizar a máquina, certifique-se 
sempre de que todas as pegas e protecções 
estão instaladas. Nunca tente utilizar uma má-
quina incompleta ou uma máquina que tenha 
montada de acordo com uma modificação não 
autorizada.

d)	� Antes de utilizar o equipamento, lubrifique 
sempre a lâmina de corte com um spray de 
protecção.

e)	� Aguarde sempre até a máquina parar por com-
pleto antes de pousá-la.

f)	� Quando a máquina estiver a ser utilizada, as ou-
tras pessoas e animais devem manter-se a uma 
distância de 3 metros ou mais. O operador é 
responsável por terceiros na área de trabalho.

g)	� Nunca segure pela lâmina do corta-sebes.
h)	� As crianças ou pessoas não familiarizadas com 

estas instruções não devem utilizar o corta-se-
bes. Os regulamentos locais podem restringir 
a idade do operador.

i)	� Nunca corte uma sebe perto de pessoas, em 
especial crianças ou animais de estimação.

j)	� O utilizador é responsável por acidentes ou ris-
cos que ocorram noutras pessoas ou proprie-
dade.

k)	� Não utilize o corta-sebes se estiver descal-
ço ou estiver a usar sandálias abertas, use 
sempre calçado robusto e calças compridas. 
É recomendável usar luvas robustas, calçado 
anti-derrapante e óculos de segurança. Não use 
jóias ou roupa solta; podem ficar presas nas 
peças móveis.

l)	� Inspeccione com muita atenção a área onde 
o corta-sebes vai ser utilizado e retire todos os 
fios e outros objectos estranhos.

m)	�Antes de utilizar o equipamento, verifique se as 
lâminas de corte, parafusos da lâmina e o con-
junto de corte apresentam sinais de desgaste 
ou danos. Não utilize o equipamento com um 
dispositivo de corte danificado ou demasiado 
gasto.

n)	� Saiba como parar o corta-sebes de imediato 
numa situação de emergência.

o)	� Só deve cortar arbustos durante o dia ou se 
houver luz artificial adequada.

p)	� Nunca utilize o corta-sebes com protecções 
defeituosas ou sem a protecção instalada.

q)	� Nunca segure no corta-sebes pela protecção.

r)	� Quando utilizar o corta-sebes, mantenha-se 
sempre numa posição firme e bem equilibrada.

s)	� Esteja sempre atento à área em redor e preste 
atenção a possíveis riscos que possa não ouvir 
durante a utilização do corta-sebes.

t)	� Mantenha todas as porcas, cavilhas e parafu-
sos apertados para garantir que o corta-sebes 
está em boas condições de funcionamento.

u)	� O corta-sebes deve ser armazenado num local 
seco, elevado ou trancado fora do alcance das 
crianças.

v)	� Por motivos de segurança, substitua as peças 
gastas ou danificadas.

w)	� Só deve reparar a máquina se estiver devida-
mente qualificado.

x)	� Segure no produto com ambas as mãos.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A BATERIA
a)	� Não abra a bateria. Perigo de curto-circuito.
b)	� Proteja a bateria do calor, por exemplo, contra 

exposição contínua a luz solar, fogo, água e hu-
midade. Perigo de explosão.

c)	� Em caso de danos e uso inadequado da bateria, 
podem ser emitidos vapores. Ventile a área 
e contacte um médico se houver queixas. Os 
vapores podem irritar o sistema respiratório.

d)	� Utilize a bateria em conjunto com o seu produto 
industrial da Vonroc. Esta é a única protecção 
contra sobrecarga perigosa.

e)	� A bateria pode ser perfurada por objectos da-
nificados como pregos ou chaves de parafusos 
ou se for aplicada força externa. Pode ocorrer 
um curto-circuito interno e a bateria pode quei-
mar, causar fumo, explodir ou sobreaquecer.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE O CARREGA-
DOR
Utilização pretendida
Deve utilizar apenas as baterias recarregáveis 
CD801AA e CD803AA no carregador. Outros tipos 
de baterias podem rebentar, causando ferimentos 
e danos.
a)	� O equipamento não deve ser utilizado por 

pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 
com falta de experiência e conhecimentos, 
a menos que tenham supervisão ou instrução.

b)	� As crianças devem ser vigiadas, para que não 
brinquem com o equipamento.

c)	� Não recarregue pilhas não recarregáveis!
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d)	� Durante o processamento de carregamento, as 
baterias devem ser colocadas em locais bem 
ventilados!

Segurança eléctrica
� �Verifique sempre se a tensão da fonte de 

alimentação corresponde à tensão na placa 
sinalética.

•	� Não utilize a máquina se o cabo de alimentação 
ou a ficha estiver danificada.

•	� Utilize apenas extensões que sejam adequa-
das para a potência nominal da máquina com 
uma espessura mínima de 1,5 mm2. Se utilizar 
um enrolador de extensão, desenrole sempre 
o cabo por completo.

2.	�INFORMAÇÕES SOBRE A MÁQUINA

Utilização pretendida
A máquina é concebida para utilização domésti-
ca, cortar e aparar sebes e arbustos a uma altura 
elevada, com o utilizador situado ao nível do solo. 
A máquina não é concebida para ser utilizada numa 
escada ou escadote. A máquina não é concebida 
para cortar relva e não pode ser utilizada como 
aparador de relva. Esta ferramenta não é concebi-
da para uso comercial ou industrial.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
�Este manual foi elaborado para conjuntos/
números de artigos diferentes. Verifique 
o número do artigo correspondente na 
tabela de especificações indicada abaixo 
para obter a composição e conteúdos 
correctos do seu conjunto.

Modelo n.º Baterias
incluídas

Carregadores
incluídos

HT503DC - -

S_HT503DC CD801AA CD802AA

S2_HT503DC 2 CD801AA CD802AA

S3_HT503DC CD803AA CD802AA

Informações sobre a máquina
Tensão 20 V 

Frequência em vazio 1200/min

Comprimento da lâmina 40 cm

Abertura dos dentes 23 mm

Regulação em comprimento 200 - 260 cm

Nível de pressão sonora 
(LpA)

77,9dB, K = 3 dB

Nível de potência sonora 
(LWA)

87,8dB, K = 3 dB

LWA garantido 91 dB

Vibração pega dianteira  
ah = 2,55 m/s2

pega traseira  
ah = 2,48 m/s2

K = 1,5 m/s2

Peso 2,3 kg

Modelo n.º CD801AA
Tipo de bateria Iões de lítio

Tensão 20 V 

Capacidade 2,0 Ah

Carregador recomendado CD802AA

Peso 0,3 kg

Modelo n.º CD802AA

Entrada do carregador
220 - 240 V, 50 Hz, 
0,4 A

Saída do carregador 21 V   2,5 A

Tempo de carregamento de uma 
bateria de 2 Ah

60 minutos

Tempo de carregamento de uma 
bateria de 4 Ah

120 minutos

Baterias recomendadas CD801AA, CD803AA

Peso 0,36 kg
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Modelo n.º CD803AA
Tipo de bateria Iões de lítio

Tensão 20 V   

Capacidade 4,0 Ah

Carregador recomendado CD802AA

Peso 0,65 kg

�Utilize apenas as seguintes baterias da plataforma 
de baterias VONROC VPOWER, 20 V. A utilização de 
quaisquer outras baterias podem causar ferimen-
tos graves ou danos na ferramenta. 
CD801AA	 Iões de lítio, 20 V, 2 Ah
CD803AA	 Iões de lítio, 20 V, 4 Ah

O seguinte carregador pode ser utilizado para 
carregar estas baterias. 
CD802AA		  Carregador rápido

As baterias da plataforma de baterias VPOWER de 
20 V da VONROC podem ser utilizadas com todas 
as ferramentas da plataforma de baterias VPOWER 
de 20 V da VONROC.

DESCRIÇÃO
Os números indicados no texto dizem respeito aos 
diagramas indicados nas
páginas 2 a 5.

1. 	� Cabeça do corta-sebes
2. 	� Botão de regulação da cabeça
3. 	� Anel de bloqueio da cabeça
4. 	� Lâmina do corta-sebes
5. 	� Alavanca de fixação da pega
6. 	� Interruptor de alimentação
7. 	� Pega telescópica
8. 	� Conector de alimentação
9. 	� Alça de ombro
10. 	�Mosquetão
11. 	�Manga de protecção
12. 	�Bateria
13. 	�Carregador da bateria
14. 	�Patilha de libertação da bateria
15. 	�Botão dos indicadores LED da bateria
16. 	�Indicadores LED da bateria
17. 	�Indicadores LED do carregador

3.	MONTAGEM

�Antes de efectuar qualquer tarefa 
(manutenção, substituir a ferramenta, 
montagem) na ferramenta eléctrica, retire 
a bateria da ferramenta eléctrica.

�A bateria deve ser carregada antes de 
utilizá-la pela primeira vez.

Inserir a bateria na máquina (Fig. B-1)
A parte exterior da bateria deve estar limpa e seca 
antes de ligá-la ao carregador ou máquina.
1. 	� Insira a bateria (12) na base da máquina, como 

indicado na Fig. B-1.
2. 	� Empurre a bateria ainda mais até encaixar no 

respectivo local.

Retirar a bateria da máquina (Fig. B-1)
1. 	� Carregue na patilha de libertação da bateria 

(14).
2. 	� Retire a bateria da máquina, como indicado na 

Fig. B-1.

Verificar o estado da carga da bateria (Fig. B-2)
•	� Para verificar o estado de carga da bateria, 

prima ligeiramente o botão (15) na bateria.
•	� A bateria tem 3 indicadores luminosos que 

indicam o nível de carga. Quanto maior for 
o número de luzes que se acenderem, maior é 
a carga restante na bateria.

•	� Se os indicadores luminosos não se acenderem, 
isso significa que a bateria não tem carga e que 
deve carregá-la de imediato.

Carregar a bateria com o carregador (Fig. B-2)
1. 	� Retire a bateria (12) da máquina.
2. 	� Vire a bateria (12) ao contrário e encaixe-

-a dentro do carregador (13) como indicado na 
Fig. B-2.

3. 	� Empurre a bateria até ficar totalmente encaixa-
da na ranhura.

4. 	� Ligue a ficha do carregador numa tomada 
eléctrica e aguarde alguns instantes. Os indi-
cadores LED no carregador (17) acendem-se 
e mostram o estado do carregador
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O carregador tem 2 indicadores LED (17) que 
mostram o estado do processo de carregamento:

Estado do LED 
vermelho

Estado do LED 
verde

Estado do carre-
gador

Desligado Desligado Sem energia

Desligado Ligado

Modo de espera:
-	A bateria não foi 

inserida ou
-	a bateria foi 

inserida, mas 
o carregamento 
foi concluído

Ligado Desligado
Carregamento da 
bateria em curso

•	� O carregamento total da bateria de 2 Ah pode 
demorar até cerca de 60 minutos.

•	� O carregamento total da bateria de 4 Ah pode 
demorar até cerca de 120 minutos.

Quando a bateria estiver totalmente carregada, 
retire a ficha do carregador da tomada e retire 
a bateria do carregador.

�Se não utilizar a máquina durante um 
período de tempo mais prolongado, é 
aconselhável armazenar a bateria no estado 
carregado.

Montagem da ferramenta (Fig. C, D)
•	� Coloque a alça de ombro (9) no laço da pega (7) 

com o mosquetão (10).
•	� Liberte o anel de bloqueio da cabeça (3) 

rodando-o para a esquerda. Não retire o anel da 
cabeça por completo.

•	� Instale a cabeça do corta-sebes (1) na pega 
telescópica (7), inserindo o conector de alimen-
tação (8) na cabeça.

•	 �Se o conector (8) não for inserido correctamen-
te, pode não haver ligação eléctrica e a ferra-
menta não funciona. Certifique-se de que o co-
nector de alimentação está totalmente inserido 
na corta-sebes. O parafuso (18) na pega deve 
ser tapado pela cabeça do aparador (1) e o anel 
de bloqueio (3).

•	� Fixe a cabeça do corta-sebes (1), rodando 
o anel de fixação (3) para a direita

�Nunca aperte o cinto na diagonal ao longo 
do ombro e peito, coloque-o num dos 

ombros. Assim pode retirar rapidamente a 
ferramenta do seu corpo em caso de 
perigo.

Regular a altura telescópica (Fig. E-1, E-2)
•	� Desbloqueie a alavanca (5) para libertar a pega 

telescópica (7).
•	� Estique ou recolha a pega telescópica (7) para 

o comprimento pretendido. 
•	� Para fixar a pega telescópica, bloqueie a ala-

vanca (5).

Regular a cabeça do corta-sebes articulado 
(Fig. F-1, F-2)
•	� Carregue no botão (2) na parte lateral da cabe-

ça do corta-sebes (1).
•	� Regule a cabeça para a posição pretendida.
•	� Liberte o botão (2) e certifique-se de que a ca-

beça está bloqueada no respectivo local. 

4.	FUNCIONAMENTO

Antes de utilizar (Fig. G)
Retire a protecção da lâmina (11) e lubrifique as 
lâminas (4).

Ligar e desligar
Segure sempre no corta-sebes com ambas as 
mãos. Agarre na pega telescópica (7) com uma 
mão e coloque a outra mão perto do interruptor de 
alimentação. Prima e mantenha premido o inter-
ruptor de alimentação (6) para utilizar a máquina. 
Quando o interruptor de alimentação é libertado, 
a máquina pára automaticamente.

Após a utilização
Limpe a sujidade e os resíduos das lâminas (4) 
com uma escova ou um pano. Lubrifique as lâmi-
nas, coloque o resguardo da lâmina (11) e retire 
a bateria (12) antes de guardar a máquina.

5.	MANUTENÇÃO

�Antes de efectuar a limpeza e a manuten-
ção, desligue sempre a máquina e retire 
a bateria da máquina.

Limpe a caixa da máquina com regularidade com 
um pano macio, de preferência após cada utili-
zação. Certifique-se de que as aberturas de ventila-
ção não têm pó ou sujidade. Retire a sujidade 
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muito persistente com um pano macio humedecido 
com água de sabão. Não utilize solventes, como 
gasolina, álcool, amoníaco, etc. Este tipo de produ-
tos químicos danificam os componentes sintéticos.

Lâmina de corte
•	� Use sempre luvas quando manusear ou limpar 

a lâmina de corte.
•	� Limpe a lâmina de corte e pulverize com 

um óleo de protecção após cada utilização. 
Recomendamos a lubrificação da lâmina de 
corte com um óleo de protecção a intervalos 
frequentes durante períodos de trabalho mais 
extensos.

•	� Inspeccione o estado da lâmina de corte. 
Verifique se os parafusos estão apertados com 
firmeza na barra de corte.

Armazenamento
O corta-sebes deve ser guardado num local seguro 
e seco, bem afastado do alcance das crianças. Não 
coloque outros objectos em cima das ferramentas.

AMBIENTE

� �Os equipamentos eléctricos ou electrónicos 
defeituosos e/ou eliminados devem ser 
recolhidos em locais de reciclagem 
adequados.

Apenas para os países da CE
Não elimine as ferramentas eléctricas em conjun-
to com os resíduos domésticos. De acordo com 
a directiva europeia 2012/19/CE sobre resíduos 
de equipamentos eléctricos e electrónicos e a res-
pectiva implementação na legislação nacional, as 
ferramentas eléctricas que já não sejam utilizadas 
devem ser recolhidas em separado e eliminadas de 
maneira ecológica.

GARANTIA

Os produtos da VONROC são desenvolvidos de 
acordo com os padrões de qualidade mais ele-
vados e não apresentam quaisquer defeitos em 
termos de materiais e mão-de-obra em relação ao 
período estipulado por lei, cujo início é a partir da 
data de compra original. Se o produto apresentar 
qualquer falha durante este período devido a qual-
quer defeito no material e/ou de mão-de-obra, 
contacte a VONROC directamente. 

As seguintes circunstâncias estão excluídas desta 
garantia:
•	� Se forem efectuadas ou tentadas quaisquer 

reparações e/ou alterações na máquina por 
centros de assistência não autorizados;

•	� Desgaste normal;
•	� Se a ferramenta foi utilizada de maneira abusi-

va, indevida ou a manutenção for efectuada de 
maneira incorrecta;

•	� Se forem utilizadas peças sobresselentes não 
originais.

Isto constitui a única garantia feita pela empresa, 
de maneira expressa ou implícita. Não existem 
quaisquer outras garantias expressas ou implí-
citas que se prolonguem, incluindo as garantias 
implícitas de comercialização e adequação para 
fins específicos. A VONROC não será, em nenhuma 
circunstância, responsável por danos incidentais 
ou indirectos. Os fornecedores devem estar limita-
dos a reparar ou substituir as unidades ou peças 
que não estejam em conformidade.

O equipamento e o manual do utilizador estão su-
jeitos a alterações sem aviso prévio. As especifica-
ções podem ser alteradas sem aviso prévio.
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1.	�BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Olvassa el az összes mellékelt biztonsági figyel-
meztetést. A figyelmeztetések és utasítások be 
nem tartása áramütéshez, tűz keletkezéséhez vagy 
akár súlyos személyi sérüléshez vezethet. Őrizze 
meg a biztonsági figyelmeztetéseket és utasításo-
kat későbbre is. 

A használati útmutatóban és a terméken a követke-
ző jelölésekkel találkozhat:

�
�Olvassa el a használati útmutatót.

�Jelzi a személyi sérülések, az életveszély 
vagy a szerszám károsodásának veszélyét.

�Áramütés veszélye.

�Max hőmérséklet 45°C.

�Az akkumulátort tűzbe dobni tilos.

�Az akkumulátort vízbe dobni tilos.

�Vegyen fel fejvédő eszközt.

�Viseljen biztonsági szemüveget.

�Esőtől védje.

�Kezeit tartsa távol a vágókéstől.

�Ügyeljen a felrepített tárgyakra. Tartsa távol 
a nézelődőket.

�Tartsa távol a terméket a nagyfeszültségű 
vezetékektől! Minimális távolság 10 méter.

�II. osztályú gép - Dupla szigetelés -
Nincs szükség dugóra.

�Késleltető miniatűr olvadóbetét.

�Li-ion akkumulátor szelektív gyűjtése.

�A terméket hulladékként ne tegye arra nem 
alkalmas konténerbe.

�A termék megfelel az európai irányelvek 
releváns biztonsági követelményeinek.

AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOKRA VONAT-
KOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZ-
TETÉSEK

��FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden 
biztonsági figyelmeztetést és utasítást. 
A figyelmeztetések és utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést okozhat.

Az összes figyelmeztetést és utasítást őrizze meg, 
mert később még szüksége lehet rájuk.
A figyelmeztetésekben szereplő „elektromos szer-
szám” kifejezés az Ön hálózatról működő (vezeté-
kes) elektromos szerszámára vagy akkumulátorral 
működő (vezeték nélküli) elektromos szerszámára 
utal.

1)	� A munkaterület biztonsága
a)	� Gondoskodjon a munkaterület tisztaságáról 

és megfelelő megvilágításáról. A rendezetlen 
és sötét területeken valószínűbb a balesetek 
előfordulása.

b)	 �Ne használja az elektromos szerszámokat 
robbanásveszélyes légtérben, például ahol 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por vannak 
jelen. Az elektromos szerszámok használata so-
rán keletkező szikra lángra lobbanthatja a port 
és füstöt.

c)	 �Az elektromos szerszám használata során 
a gyermekeket és a közelben tartózkodó 
személyeket tartsa távol a munkaterülettől. 
Ha valami eltereli a figyelmét, elveszítheti az 
irányítást.

2)	� Elektromos biztonság
a)	� Az elektromos szerszám dugóinak megfelelő-

nek kell lenniük az aljzathoz. Soha ne próbálja 
semmilyen módon módosítani a dugót. Földelt 
elektromos szerszámhoz ne használjon semmi-
lyen adapterdugót. Az eredeti (értsd: módosítás 
nélküli) dugók és megfelelő hálózati aljzatok 
használatával mérsékelhető az elektromos 
áramütés veszélye.

b)	� Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen földelt 
felületekkel, például csővezetékkel, radiátor-
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ral, tűzhellyel vagy hűtőszekrénnyel. Ha teste 
földelődik, megnő az áramütés kockázata.

c)	� Óvja az elektromos szerszámokat az esőtől és 
nedves környezettől. Az elektromos szerszám-
ba kerülő víz növeli az elektromos áramütés 
veszélyét.

d)	� Ne használja helytelenül (nem előírásszerűen) 
a kábelt. A kábelt soha ne használja az elekt-
romos szerszám hordozására, húzására vagy 
az aljzatból történő kihúzására. A kábelt tartsa 
távol hőforrásoktól, olajtól, hegyes élektől és 
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy megteke-
redett kábelek növelik az elektromos áramütés 
veszélyét.

e)	� Az elektromos szerszám kültéri használata 
esetén kültéri használatra alkalmas hosszab-
bító kábelt használjon. A kültéri használatra 
alkalmas kábel használatával mérsékelhető az 
elektromos áramütés veszélye.

f)	 �Ha az elektromos szerszámot mindenképpen 
nedves környezetben kell használni, akkor 
használjon áramvédő kapcsolóval (RCD) ellátott 
tápforrást. Az áramvédő kapcsolóval ellátott 
tápforrás használatával mérsékelhető az elekt-
romos áramütés veszélye.

3)	� Személyi biztonság
a)	 �Az elektromos szerszám használata során 

maradjon éber, koncentráljon az éppen végzett 
műveletre és használja a józan ítélőképességét. 
Ha fáradt, vagy ha kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszer hatása alatt áll, ne használjon elekt-
romos szerszámot. Az elektromos szerszámok 
használata közben egyetlen pillanatnyi figyel-
metlenség is súlyos személyi sérülést okozhat.

b)	 �Használjon egyéni védőfelszerelést. Mindig 
viseljen szemvédő felszerelést. A megfelelő 
körülményekhez való védőeszközökkel (például 
pormaszkkal, csúszásgátló biztonsági cipővel, 
munkavédelmi sisakkal vagy hallásvédő 
eszközzel) csökkenthető a személyi sérülések 
kockázata.

c)	 �Gondoskodjon a gép véletlen elindulásának 
a megelőzéséről. A szerszám tápforráshoz és/
vagy akkumulátorcsomaghoz történő csatlakoz-
tatása, kézbevétele vagy hordozása előtt győ-
ződjön meg róla, hogy a kapcsoló OFF (kikapcs.) 
állásban van. Ha úgy hordozza az elektromos 
szerszámot, hogy az ujja a kapcsolón van, vagy 
úgy helyezi feszültség alá, hogy a kapcsolója ON 

(bekapcs.) helyzetben van, ez növeli a balesetek 
kockázatát.

d)	 �Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a csavarkulcsokat vagy beállító 
kulcsokat. Az elektromos szerszám forgó alkat-
részein felejtett csavarkulcs vagy beállító kulcs 
személyi sérülést okozhat.

e)	� Ne próbáljon túlnyújtózva vagy kitekeredett 
testhelyzetben dolgozni. Mindig két lábbal, 
egyensúlyát megtartva álljon a talajon. Így 
könnyebben tudja irányítani az elektromos 
szerszámot a váratlan helyzetekben.

f)	� Viseljen megfelelő öltözetet. Ne viseljen laza 
ruhát vagy ékszert. Haját, ruháját és kesztyűjét 
tartsa távol a mozgó alkatrészektől. A mozgó 
alkatrészek behúzhatják a ruhákat, az ékszere-
ket és a hosszú hajat.

g)	 �Ha a szerszámhoz porelszívó és porgyűjtő esz-
közt is lehet csatlakoztatni, akkor gondoskod-
jon ezek csatlakoztatásáról és megfelelő hasz-
nálatáról. A porgyűjtő rendszerek használatával 
csökkenthetők a porral kapcsolatos veszélyek.

h)	� Ne engedje, hogy a szerszámok gyakori 
használata során szerzett tapasztalatai túlzott 
biztonságérzetet keltsenek Önben, és amiatt 
elhanyagolja a biztonsági alapelveket. A gondat-
lan cselekvés már a másodperc törtrésze alatt is 
súlyos sérülést okozhat.

4)	� Az elektromos szerszám használata és ápolása
a)	 �Az elektromos szerszámot tilos túlzott erő-

kifejtéssel használni. Az alkalmazási célnak 
megfelelő elektromos szerszámot használjon. 
A megfelelő elektromos szerszám biztonságo-
sabban és hatékonyabban végzi a munkát azon 
a fordulatszámon, amire azt tervezték.

b)	 �Ne használja az elektromos szerszámot, ha az 
nem kapcsolható be/ki a főkapcsolóval. Bár-
mely elektromos szerszám veszélyes lehet, amit 
a kapcsolóval nem lehet irányítani, ezért az ilyen 
elektromos szerszámot meg kell javíttatni.

c)	 �Válassza le a dugót a tápforrásról és/vagy az ak-
kumulátorcsomagot az elektromos szerszámról, 
mielőtt bármilyen módosítást végez, tartozékot 
cserél vagy eltárolja az elektromos szerszámot. 
Ezekkel a megelőző biztonsági intézkedésekkel 
csökkenthető az elektromos szerszám véletlen 
elindulásának a kockázata.

d)	 �A használaton kívüli elektromos szerszámot 
olyan helyen tárolja, ahol gyermekek nem fér-
hetnek hozzá; ne engedje, hogy olyan szemé-
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lyek használják, akik az elektromos szerszámot 
és ezeket az utasításokat nem ismerik. Az 
elektromos szerszámok rendkívül veszélyesek 
lehetnek szakképzetlen felhasználók kezeiben.

e)	 �Tartsa karban az elektromos szerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek nem 
állítódtak-e el vagy nem szorulnak-e, nincse-
nek-e a szerszámon törött alkatrészek, és nem 
állnak-e fenn olyan körülmények, amelyek 
befolyásolhatják a szerszám működését. Ha 
az elektromos szerszám sérült, használat előtt 
javíttassa meg. A nem megfelelően karbantar-
tott elektromos szerszámok számos balesetet 
okoznak.

f)	 �Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A megfelelően karbantartott, éles vágószerszá-
mok beszorulásának kisebb a valószínűsége, 
ráadásul könnyebben irányíthatók.

g)	 �Az elektromos szerszámot, tartozékokat és 
szerszámszárakat stb. a használati útmuta-
tónak megfelelően használja, a munkakörül-
mények és az elvégzendő feladat figyelem-
bevételével. Ha az elektromos szerszámot 
a rendeltetési céljától eltérően használják, ez 
veszélyhelyzetet teremthet.

h)	 �Tartsa a fogantyúkat és egyéb markolási 
felületeket szárazon, tisztán, olajtól és zsírtól 
mentesen. Váratlan helyzetekben a csúszós 
fogantyúk és egyéb markolási felületek akadá-
lyozzák a szerszám biztonságos kezelését és 
irányítását.

5)	� Az akkumulátoros szerszám használata és 
ápolása

a)	� Újratöltéshez csak a gyártó által megjelölt 
töltőt használja. Az egyik akkumulátorhoz 
megfelelő töltő másikfajta töltővel használva 
tűzveszélyes lehet.

b)	� Csak a kifejezetten hozzájuk készült akkumu-
látorral használja az elektromos szerszámokat. 
Bármilyen másfajta akkumulátor használata 
tűz- és balesetveszélyt idézhet elő.

c)	 �Amikor az akkumulátor nincs használatban, óvja 
olyan más fém tárgyaktól, mint a gémkapocs, 
a pénzérme, kulcs, szög, csavar és más kis fém 
tárgyak, amely a két kapcsot össze képes kötni. 
Az akkumulátor kapcsok rövidre zárása égési 
sérülést vagy tüzet okozhat.

d)	� Nem előírásszerű körülmények között az akku-
mulátorból folyadék szivároghat; kerülje a vele 
való érintkezést. Ha véletlenül mégis a bőrre 

kerül, vízzel öblítse le. Ha a folyadék szembe 
kerül, forduljon orvoshoz is. Az akkumulátor-
ból származó folyadék bőrizgató hatású, égési 
sérülést is okozhat.

e)	� Sérült vagy átalakított akkucsomagot és szer-
számot ne használjon. A sérült vagy átalakított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhet-
nek, tüzet, robbanást vagy sérülést okozhatnak.

f)	 �Tűztől és szélsőséges hőmérséklettől óvja az 
akkucsomagot és a szerszámot. Ha tűznek 
vagy 130 °C-on felüli hőmérsékletnek teszi ki, 
robbanást okozhat. MEGJEGYZÉS: a „130 °C” 
„265 °F”-nak (Fahrenheit foknak) felel meg.

g)	 �Tartsa be a töltésre vonatkozó összes utasítást, 
és ne töltse az akkucsomagot vagy a szerszá-
mot a kezelési útmutatóban megadott tarto-
mányon kívül eső hőmérséklet mellett. Nem 
megfelelő vagy a megadott tartományon kívüli 
hőmérséklet mellett történő töltés károsíthatja 
az akkumulátort, és tűzveszéllyel jár.

6)	� Szerviz
a)	� Az elektromos szerszámot képzett javító 

szakemberrel javíttassa, csakis az eredetivel 
azonos pótalkatrészeket használjon fel. Ez biz-
tosítja, hogy az elektromos szerszám továbbra 
is biztonságos maradjon.

b)	 �Sérült akkucsomagot soha ne szervizeljen. 
Akkucsomagok szervizelését csak a gyártó vagy 
annak megbízott szolgáltatója végezheti.

SÖVÉNYNYÍRÓRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
a)	�  Tartsa távol minden testrészét a vágókéstől. 

Ne távolítsa el a vágott anyagot, és ne tartsa 
a vágandó anyagot, amikor a vágókések mo-
zognak. A vágókések a kapcsoló kikapcsolása 
után továbbra is mozgásban vannak. A sö-
vénynyíró használata közben egyetlen pillanat-
nyi figyelmetlenség is súlyos személyi sérülést 
okozhat.

b) 	� A sövénynyírót a fogantyúnál fogva, álló 
vágókéssel vigye, és ügyeljen arra, hogy ne 
működtesse egyik kapcsolót se. A sövénynyíró 
megfelelő hordozása csökkenti a véletlen elin-
dulás és a vágókések okozta személyi sérülés 
kockázatát.

c) 	� Szállítás vagy tárolás során minden esetben 
szerelje fel a vágókés burkolatát. A sövénynyíró 
megfelelő kezelése csökkenti a vágókések általi 
személyi sérülés kockázatát.
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d) 	� Mielőtt eltávolítja az eltömődést okozó anya-
got, vagy szervizeli a szerszámot, győződjön 
meg arról, hogy minden kapcsolója ki van 
kapcsolva, és az akkucsomag el van távolítva 
vagy le van választva. Eltömődést okozó anyag 
eltávolításakor vagy szervizelés közben a sö-
vénynyíró váratlan működése súlyos személyi 
sérülést okozhat.

e) 	� A sövénynyírót csak a szigetelt markolási 
felületeinél fogja, mert előfordulhat, hogy 
a vágókés rejtett vezetékbe ütközik. Ha a vá-
gókések feszültség alatt levő vezetékhez érnek, 
a sövénynyíró fém részei feszültség alá kerülve 
áramütést okozhatnak.

f) 	� Tartson távol minden tápkábelt és vezetéket 
a vágási területtől. Előfordulhat, hogy a sövé-
nyekben vagy bokrokban rejtett tápkábelek és 
vezetékek vannak, amiket a sövénynyíró véletle-
nül elvághat.

g) 	� Rossz időjárási körülmények között, külö-
nösen villámlásveszély idején ne használja 
a sövénynyírót. Azzal csökkenti a villámcsapás 
kockázatát.

KIHÚZOTT ÁLLAPOTÚ SÖVÉNYNYÍRÓRA VO-
NATKOZÓ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
a) 	� Az áramütés veszélyének csökkentése érde-

kében soha ne használja a kihúzott állapotú 
sövénynyírót elektromos vezetékek közelében. 
Az elektromos vezetékekkel való érintkezés 
vagy azok közelében történő használat súlyos 
sérülést vagy halálos áramütést okozhat.

b) 	� Mindig két kézzel működtesse a kihúzott 
állapotú sövénynyírót. Két kézzel tartsa a sö-
vénynyírót kihúzott állapotban, hogy ne veszítse 
el felette az uralmát.

c) 	� Mindig használjon fejvédő eszközt a kihúzott 
sövénynyíró fejmagasság feletti használata 
során. A leeső növényi hulladék súlyos személyi 
sérülést okozhat.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
a) 	� Ezt a szerszámot nem használhatják olyan 

személyek (a gyermekeket is beleértve), akik 
nincsenek fizikai, érzékelési vagy mentális 
képességeik teljes birtokában, vagy nincs 
meg a szükséges tapasztalatuk és tudásuk, 
kivéve, ha a biztonságukért felelős személy 
felügyel rájuk, vagy megtanítja őket a készülék 
használatára. Ügyeljen a gyermekekre, hogy ne 
játszhassanak vele.

b) 	� A géppel történő munkavégzés során minden 
esetben stabilan, két kézzel fogja a gépet, és 
álljon stabil terpeszállásban. Az elektromos 
szerszám biztonságosabban vezethető, ha két 
kézzel fogja.

c) 	� A gép használatakor mindig ellenőrizze, hogy 
a fogantyúk és burkolatok fel vannak szerelve. 
Soha ne próbáljon meg hiányos vagy jogosulat-
lanul módosított gépet használni.

d) 	� Használat előtt mindig olajozza be a vágókést 
védőspray-vel.

e) 	� Mindig várja meg a gép teljes leállását, mielőtt 
letenné.

f) 	� A gép használata közben más személyek és 
állatok maradjanak legalább 3 méteres távol-
ságban. Az üzemeltető felelős a munkaterületen 
tartózkodó harmadik személyekért.

g) 	� Soha ne fogja meg a sövénynyíró vágókését.
h) 	� A sövénynyírót nem használhatják gyermekek 

vagy olyan személyek, akik nem ismerik ezeket 
az utasításokat. A gépkezelő életkorára vonat-
kozóan a helyi szabályozások is fogalmazhatnak 
meg korlátozásokat.

i) 	� Soha ne vágjon sövényt, ha más személyek, 
különösen gyerekek vagy állatok tartózkodnak 
a közelben.

j) 	� A felhasználó a felelős a más személyeket vagy 
a tulajdonukat ért balesetekért és veszélyekért.

k) 	� Ne használja a sövénynyírót mezítláb vagy 
nyitott szandálban, mindig viseljen megfelelő 
lábbelit és hosszúnadrágot. Strapabíró kesztyű, 
csúszásmentes lábbeli és védőszemüveg 
használata ajánlott. Ne viseljen lezser ruháza-
tot, illetve ékszereket; amelyek fennakadhatnak 
a mozgó alkatrészeken.

l) 	� Alaposan vizsgálja át a területet, ahol a sö-
vénynyírót használni szeretné, és távolítson el 
minden vezetéket és egyéb idegen tárgyat.

m) 	�Használat előtt ellenőrizze a vágókéseket, a ké-
sek csavarjait és a vágószerelvényeket kopás 
vagy sérülés szempontjából. Ne használjon 
sérült vagy túlságosan kopott vágóeszközt.

n) 	� Tudnia kell, hogyan lehet vészhelyzet esetén 
gyorsan leállítani a sövénynyírót.

o) 	� Kizárólag fényes nappal vagy megfelelő mes-
terséges fényben nyírjon sövényt.

p) 	� Soha ne használja a sövénynyírót, ha a burkolat 
hibás vagy nincs a helyén.

q) 	� Soha ne tartsa a sövénynyírót a burkolatnál fog-
va.
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r) 	� A sövénynyíró használata közben mindig két 
lábbal, egyensúlyát megtartva álljon a talajon.

s) 	� Mindig ügyeljen a környezetére és maradjon 
éber, figyelve a sövénynyíró használata során 
nem hallható esetleges veszélyekre.

t) 	� Mindig ellenőrizze az összes anya és csavar 
szoros illeszkedését, hogy a sövénynyíró min-
den esetben biztonságos működési állapotban 
legyen.

u) 	� A sövénynyírót tartsa száraz, magas, vagy gyer-
mekektől elzárt helyen.

v) 	� A biztonság kedvéért cserélje ki a kopott vagy 
sérült alkatrészeket.

w) 	�Ne próbálja a gépet megszerelni, kivéve ha Ön 
képzett szakember.

x) 	� Mindkét kezével biztonságosan tartsa a termé-
ket.

AZ AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ BIZTON-
SÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
a)	� Ne bontsa szét az akkumulátort. Az veszélyes 

rövidzárlatot okozhat.
b)	� Hőbehatástól védje az akkumulátort, pl. ne te-

gye ki folyamatos erős napsugárzásnak, tűztől, 
víztől és más nedvességtől is védje. Robbanás-
veszély.

c)	� Ha az akkumulátor sérült, vagy rendellenesen 
használják, gőzök áramolhatnak belőle. Szel-
lőztesse át a munkaterületet, és ha egészségi 
panaszai vannak, kérjen orvosi segítséget. 
A gőzök irritálhatják a légutakat.

d)	� Az akkumulátort csak a Vonroc termékéhez 
használja. Ezzel az intézkedéssel veszélyes 
túlterheléstől védi az akkumulátorát.

e)	� Az akkumulátor megsérülhet, ha a külsejét he-
gyes tárggyal (pl. szeggel, csavarhúzóval) vagy 
erőszakosan manipulálják. Belső rövidzárlat 
következhet be, amitől az akkumulátor leéghet, 
füstölhet, robbanhat vagy túlmelegedhet.

A TÖLTŐRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI FIGYEL-
MEZTETÉSEK
Rendeltetése
A töltővel kizárólag CD801AA és CD803AA típusú 
újratölthető akkumulátorcsomagokat töltsön fel. 
Másfajta akkumulátorok használata személyi sérü-
lést és károkat okozhat.
a)	� A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy 

szellemi képességű személyek (gyermekeket is 
ideértve), valamint megfelelő tapasztalattal és 
tudással nem rendelkező személyek csak akkor 

használhatják, ha közben felügyelik őket vagy 
előzőleg ellátják őket a megfelelő utasítások-
kal.

b)	� Figyelni kell, nehogy a gyerekek játszanak 
a készülékkel.

c)	� Nem újratölthető elemek újratöltésével próbál-
kozni tilos!

d)	� Az akkumulátorok töltését jól szellőző helyen 
kell végezni!

Elektromos biztonság
� �Mindig ellenőrizze, hogy a tápellátás megfe-

lel-e az adattáblán feltüntetett feszültség-
nek.

• 	� Ne használja a gépet, ha a hálózati kábel vagy 
a hálózati csatlakozódugó sérült.

• 	� Csak olyan hosszabbító kábelt használjon amely 
megfelel a berendezés névleges teljesítményé-
nek és legalább 1,5 mm2 vastag. Ha tekercset 
használ a hosszabbító kábelhez, mindig teljesen 
tekerje le a kábelt.

2.	�A GÉP ADATAI

Rendeltetése
A gép háztartási használatra készült, sövények és 
bokrok magasan történő vágásához és nyírásához, 
miközben a felhasználó a talajon tartózkodik. A ké-
szülék nem alkalmas létrán vagy lépcsőn történő 
használatra. A gépet nem a fű lenyírására tervez-
tük, nem használható fűnyíróként. A szerszám nem 
kereskedelmi vagy ipari használatra készült.

MŰSZAKI ADATOK
�Ez az útmutató különböző készletekhez / 
cikkszámokhoz készült. A készlet megfelelő 
összetételéhez és tartalmához ellenőrizze 
a műszaki adatokat tartalmazó lenti 
táblázat vonatkozó cikkszámát.

Modella-
zonosító

Akkumulátorok
a csomagban

Töltők
a csomagban

HT503DC - -

S_ HT503DC CD801AA CD802AA

S2_HT503DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_ HT503DC CD803AA CD802AA
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A gép adatai
Feszültség 20 V 

Löketszám üresjáratban 1200/perc

Vágókés hossza 40 cm

Fognyílás 23 mm

Hosszúságállítás 200–260 cm

Hangnyomásszint (LWA) 88 dB(A) K= 3 dB(A)

Súly 2,3 kg

A gép adatai
Feszültség 20 V 

Löketszám üresjáratban 1200/perc

Vágókés hossza 40 cm

Fognyílás 23 mm

Hosszúságállítás 200–260 cm

Hangnyomásszint (LpA) 77,9dB, K=3 dB

Hangteljesítményszint (LWA) 87,8 dB, K=3 dB

Garantált LWA 91 dB

Rezgés elülső fogantyún  
ah = 2,55 m/s2

hátsó fogantyún  
ah = 2,48 m/s2

K = 1,5 m/s2

Súly 2,3 kg

Modellazonosító CD802AA
A töltő bemenete 220–240V, 50 Hz 0,4 A

A töltő kimenete 21 V   2,5 A

2 Ah-s akkumulátor töltési ideje 60 perc

4 Ah-s akkumulátor töltési ideje 120 perc

Ajánlott akkumulátorok CD801AA, CD803AA

Súly 0,36 kg

Modellazonosító CD803AA
Akkumulátor típusa Lítium-ion

Feszültség 20 V   

Kapacitás 4,0 Ah

Ajánlott töltő CD802AA

Súly 0,65 kg

�VONROC VPOWER 20 V akkumulátorplatformból 
csak a következő akkumulátorokat használja. 
Más akkumulátor használata súlyos sérüléshez és 
a szerszám károsodásához vezethet. 
CD801AA		  20 V, 2 Ah-s lítium-ion
CD803AA		  20 V, 4 Ah-s lítium-ion

Ezek az akkumulátorok az alábbi töltővel tölthetők. 
CD802AA		  Gyorstöltő

A VONROC VPOWER 20V platform akkumulátorai 
csereszabatosak minden VONROC VPOWER 20V 
akkumulátor platform szerszámmal.

LEÍRÁS
A szövegbeli számok a 2-5. oldalon található ábrák-
ra utalnak.

1. 	� Sövénynyírófej
2. 	� Fejállító gomb
3. 	� Fejrögzítő gyűrű
4. 	� Sövénynyíró vágókése
5. 	� Fogantyúzáró kar
6. 	� Kapcsoló
7. 	� Teleszkópos nyél
8. 	� Hálózati csatlakozó
9. 	� Vállheveder
10. 	�Karabiner
11. 	�Védőburkolat
12. 	�Akkumulátor
13. 	�Akkumulátortöltő
14. 	�Akkumulátor kioldógombja
15. 	�Akkumulátor LED-jelzőlámpák gomb
16. 	�Akkumulátor LED-jelzőlámpák
17. 	�A töltő LED-jelzőlámpái

3.	SZERELÉS

�Az elektromos szerszámon végzett 
munkavégzés előtt (kezelés, szerszámcse-
re, szerelés) távolítsa el az akkumulátort.

�Az akkumulátort első használat előtt először 
fel kell tölteni.

Az akkumulátor behelyezése a gépbe (B-1 ábra)
A töltőre vagy a gépre csatlakoztatás előtt ellen-
őrizze, hogy az akkumulátor külseje tiszta és száraz 
legyen.
1. 	� Tegye az akkumulátort (12) a gép talpába 

a B-1 ábrán látható módon.
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2. 	� Kattanásig nyomja az akkumulátort a helyére.

Az akkumulátor kivétele a gépből (B-1 ábra)
1. 	� Nyomja meg az akkumulátor kioldógombját 

(14).
2. 	� Vegye ki az akkumulátort a gépből a B-1 ábrán 

látható módon.

Az akkumulátor töltési állapotának ellenőrzése 
(B-2 ábra)
•	� A töltöttségi szint ellenőrzéséhez nyomja meg 

röviden a gombot (15).
•	� Az akkumulátor 3 lámpával mutatja a töltési 

szintet, minél több világít, annál több töltése 
van még az akkumulátornak.

•	� Ha a lámpák nem világítanak, az akkumulátor 
lemerült, azonnal tölteni kell.

Az akkumulátor töltése a töltővel (B-2 ábra)
1. 	� Vegye ki a gépből az akkumulátort (12).
2. 	� Fordítsa fejjel lefelé az akkumulátort (12) és 

csúsztassa a töltőre (13) a B-2 ábrán látható 
módon.

3. 	� Nyomja be egészen az akkumulátort a nyílásba.
4. 	� Dugja a töltődugót villamos aljzatba és várjon. 

A gépen a LED jelzők (17) világítani kezdenek és 
jelzik a töltő állapotát.

A töltő 2 LED jelzővel (17) rendelkezik, melyek 
a töltési folyamat állapotát mutatják:

Piros LED állapot Zöld LED állapot Töltés állapot

Nem világít Nem világít Nincs áramellátás

Nem világít Világít

Készenlét mód:
-	Nincs behelyezve 

akkumulátor vagy
-	Akkumulátor 

behelyezve, de 
a töltés befeje-
ződött

Világít Nem világít
Akkumulátor 
töltődik

•	� A(z) 2 Ah-s akkumulátor teljes feltöltése 60 per-
cet vesz igénybe.

•	� A(z) 4 Ah-s akkumulátor teljes feltöltése 
120 percet vesz igénybe.

Az akkumulátor teljes feltöltése után húzza ki a töl-
tődugót az aljzatból és vegye ki az akkumulátort 
a töltőből.

�Ha a gépet hosszabb ideig nem használják, 
jobb az akkumulátort töltött állapotban 
tárolni.

A szerszám összeszerelése (C, D ábra)
•	� Csatolja a vállhevedert (9) a fogantyú (7) kariká-

jára a karabinerrel (10).
•	� Lazítsa meg a fejrögzítő gyűrűt (3) az óra járá-

sával ellentétes irányba tekerve. Ne távolítsa el 
teljesen a gyűrűt a fejről.

•	� A hálózati csatlakozót (8) a fejbe helyezve illes�-
sze a sövénynyírófejet (1) a teleszkópos nyélhez 
(7).

•	 �Ha a csatlakozó (8) nincs megfelelően behe-
lyezve, előfordulhat, hogy elektromos kapcsolat 
hiányában a szerszám nem működik. Győződjön 
meg róla, hogy a hálózati csatlakozó teljesen 
be van dugva a sövénynyírófejbe. A nyelen lévő 
csavart (18) a nyírófejnek (1) és a rögzítőgyűrű-
nek (3) fednie kell.

•	� Rögzítse a sövénynyírófejet (1) a rögzítőgyűrű 
(3) óra járásával megfelelő irányba tekerésével.

�Soha ne rögzítse az övet átlósan keresztül a 
vállán és mellkasán, hanem helyezze azt az 
egyik vállára. Így veszély esetén gyorsan 
eltávolíthatja a szerszámot a testétől.

A teleszkópos magasság beállítása (E-1, E-2 ábra)
•	� Nyissa ki a kart (5) a teleszkópos nyél (7) kiol-

dásához.
•	� Állítsa be a teleszkópos nyelet (7) a kívánt hos�-

szúságra. 
•	� Rögzítse a teleszkópos nyelet a kar lezárásával 

(5).

A dönthető sövénynyírófej beállítása  
(F-1, F-2 ábra)
•	� Nyomja be a sövénynyírófej (1) oldalán található 

gombot (2).
•	� Állítsa a fejet a kívánt helyzetbe.
•	� Engedje el a gombot (2) és ellenőrizze, hogy 

a fej a helyére záródott. 

4.	MŰKÖDÉS

Használat előtt (G ábra)
Távolítsa el a vágókés burkolatát (11), és olajozza 
meg a vágókéseket (4).
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Bekapcsolás és kikapcsolás
Mindig két kézzel tartsa a sövénynyírót. Egyik kezét 
helyezze a teleszkópos nyélre (7), másik kezét 
pedig a kapcsolóhoz közeli hátsó fogantyúra. A gép 
működtetéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva 
a kapcsolót (6). A kapcsoló elengedésével a gép 
automatikusan leáll.

Használat után
Kefe vagy rongy segítségével törölje le a szennye-
ződéseket és növénymaradékokat a vágókésekről 
(4). Olajozza meg a vágókéseket, helyezze vissza 
a vágókések burkolatát (11), valamint távolítsa el 
az akkumulátort (12), mielőtt a gépet eltárolná.

5.	KARBANTARTÁS

�Tisztítás és karbantartás előtt mindig 
kapcsolja ki a gépet és vegye ki belőle az 
akkumulátort.

A gép burkolatát rendszeresen, lehetőleg minden 
használat után törölje át puha ronggyal. Ügyeljen 
arra, hogy a szellőzőnyílások portól és piszoktól 
mentesek legyenek. Makacs szennyeződésekhez 
használjon szappanos vízzel átitatott ruhát. Ne 
használjon oldószert, benzint, alkoholt, ammóniát 
stb. Az ilyen vegyszerek kárt tesznek a szintetikus 
alkatrészekben.

Vágókés
• 	� A vágókés kezelése vagy tisztítása közben min-

dig viseljen kesztyűt.
• 	� Tisztítsa meg a vágókést és fújja le védőolajjal 

minden egyes használat után. Hosszabb idejű 
munkavégzés esetén ajánlott a vágókéseket 
védőolajjal lekenni rendszeres időközönként.

• 	� Szemrevételezéssel ellenőrizze a vágókés álla-
potát. Ellenőrizze, hogy a csavarok erősen meg 
vannak-e húzva a vágórúdban.

Tárolás
A sövénynyírót tárolja biztonságos, száraz, gyerme-
kektől elzárt helyen. Ne tegyen semmilyen tárgyat 
a tetejére.

KÖRNYEZETVÉDELEM

� �A hibás vagy feleslegessé vált elektromos, 
elektronikus készülékeket az ezzel 
foglalkozó gyűjtőpontokon kell leadni.

Csak EU országokban
Elektromos szerszámokat ne dobjon a háztartási 
hulladékba. Az elektromos és elektronikai hulladé-
kokra vonatkozó, 2012/19/EU európai irányelv és 
annak a nemzeti törvénykezésbe történő átültetése 
értelmében az elhasználódott elektromos készüléke-
ket külön kell gyűjteni és környezetbarát módon kell 
kiselejtezni.

JÓTÁLLÁS

A VONROC termékei a legmagasabb minőségi 
normák szerint készülnek, és az eredeti vásárlás 
napjától számított, törvényileg előírt időtartamig 
garantáljuk, hogy anyag- és gyártási hibáktól men-
tesen fognak működni. Ha a terméken ezen időszak 
alatt bármilyen hiba jelentkezik anyag- és/vagy 
gyártási hiba miatt, kérjük, forduljon közvetlenül 
a VONROC vállalathoz. 

A szavatosság nem érvényes a következő körülmé-
nyek egyikére sem:
•	� Nem hivatalos szervizközpontok javítást vagy 

módosítást végeztek (vagy megkíséreltek javí-
tást vagy módosítást végezni) a gépen;

•	� Normál elhasználódás és kopás;
•	� A szerszámot erőszakosan vagy nem rendelte-

tésszerűen használták, vagy a karbantartása 
nem volt megfelelő;

•	� Nem eredeti pótalkatrészeket használtak.

A garancia a vállalat által (akár kifejezetten, akár 
hallgatólagosan) biztosított kizárólagos garancia. 
Nem biztosítunk más garanciákat (sem kifejezett, 
sem beleértett garanciákat, ideértve az értéke-
síthetőségre és az adott célra való alkalmasságra 
vonatkozó hallgatólagos garanciákat is), amelyek 
a jelen garancia hatókörén túlmutatnak. A VONROC 
semmilyen esetben sem felelős semmilyen járu-
lékos vagy következményes kárért. A forgalmazók 
jogorvoslati teendői az előírásoknak nem megfelelő 
egységek vagy alkatrészek javítására és cseréjére 
korlátozódik.

A termék és a használati útmutató változtatásá-
nak jogát fenntartjuk. A műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.
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1.	�BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Přečtěte si přiložené bezpečnostní výstrahy, 
dodatečné bezpečnostní výstrahy a bezpečnostní 
pokyny. Nebudete-li dodržovat tyto bezpečnostní 
výstrahy a pokyny, může dojít k úrazu elektrickým 
proudem, k vzniku požáru nebo k vážného zranění. 
Uschovejte tyto bezpečnostní výstrahy a pokyny pro 
budoucí použití. 

V tomto návodu k obsluze a na tomto výrobku jsou 
použity následující symboly:

�
�Přečtěte si návod k obsluze.

�Upozorňuje na riziko zranění osob, ztráty 
života nebo poškození zařízení, nebudou-li 
dodržovány pokyny uvedené v tomto 
návodu.

�Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

�Maximální teplota 45 °C.

�Nevhazujte akumulátor do ohně.

�Nevhazujte akumulátor do vody.

�Používejte ochranu hlavy.

�Používejte ochranné brýle.

�Nevystavujte dešti.

�Udržujte ruce v bezpečné vzdálenosti od 
nožové lišty.

�Dávejte pozor na odmrštěné předměty. Udr-
žujte ostatní osoby v bezpečné vzdálenosti.

�Nepřibližujte se s tímto výrobkem k vysoko-
napěťovému vedení! Minimální vzdálenost 
je 10 metrů.

�Stroj třídy II – Dvojitá izolace –
Nemusí být použit uzemňovací vodič.

�Miniaturní pomalá pojistka s tavnou vložkou.

�Použijte tříděný odpad pro akumulátory 
Li-Ion.

�Nelikvidujte tento výrobek do nevhodného 
kontejneru.

�Tento výrobek je vyroben v souladu 
s platnými bezpečnostními normami, které 
jsou uvedeny ve směrnicích EU.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY TÝKAJÍ-
CÍ SE ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ

��VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechny bezpečnost-
ní výstrahy a všechny pokyny. Nebudete-li 
dodržovat tyto bezpečnostní výstrahy 
a pokyny, může dojít k úrazu elektrickým 
proudem, ke vzniku požáru nebo k vážnému 
zranění.

Uschovejte všechny bezpečnostní výstrahy a poky-
ny pro budoucí použití.
Pojem elektrické nářadí v těchto varováních odka-
zuje na elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(s napájecím kabelem) nebo z akumulátoru (bez 
napájecího kabelu).

1)	� Bezpečnost pracovního prostoru
a)	� Udržujte pracoviště uklizené a dobře osvětlené. 

Neuklizená nebo tmavá místa přivolávají neho-
dy.

b)	 �Nepoužívejte elektrická nářadí ve výbušných 
prostředích, jako jsou místa s přítomností 
hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. V elek-
trickém nářadí dochází k jiskření, které může 
způsobit vznícení prachu nebo výparů.

c	 �Při práci s tímto elektrickým nářadím udržujte 
děti a okolostojící osoby v bezpečné vzdálenos-
ti. Rozptylování může způsobit ztrátu kontroly 
nad nářadím.

2)	� Elektrická bezpečnost
a)	� Zástrčka napájecího kabelu nářadí musí odpo-

vídat zásuvce. Zástrčku nikdy žádným způso-
bem neupravujte. Nepoužívejte u uzemněného 
elektrického nářadí žádné adaptéry zástrček. 
Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky 
sníží riziko úrazu elektrickým proudem.

b)	� Vyvarujte se kontaktu s uzemněnými povrchy, 
jako jsou potrubí, radiátory, trouby a ledničky. 
Dojde-i k uzemnění vašeho těla, hrozí zvýšené 
riziko způsobení úrazu elektrickým proudem.
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c)	� Nevystavujte elektrické nářadí dešti ani vlh-
kému prostředí. Dostane-li se do elektrického 
nářadí voda, zvýší se riziko úrazu elektrickým 
proudem.

d)	� Nezacházejte špatně s napájecím kabelem. Ni-
kdy nepoužívejte napájecí kabel pro přenášení 
nebo tahání elektrického nářadí ani netahejte 
za tento kabel při vypojování zástrčky ze zásuv-
ky. Dbejte na to, aby tento kabel nepřecházel 
přes horké a mastné povrchy ani přes ostré hra-
ny a aby se nedostal do kontaktu s pohybujícími 
se částmi. Poškozené nebo zamotané kabely 
zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.

e)	� Používáte-li elektrické nářadí venku, použí-
vejte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní 
použití. Použití prodlužovacího kabelu pro 
venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

f)	 �Musíte-li používat toto elektrické nářadí ve vlh-
kém prostředí, používejte v elektrickém obvodu 
proudový chránič (RCD). Použití proudového 
chrániče (RCD) snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

3)	� Bezpečnost osob
a)	 �Při práci s tímto elektrickým nářadím buďte 

stále pozorní; sledujte, co provádíte, a použí-
vejte zdravý rozum. Nepoužívejte elektrické 
nářadí, jste-li unaveni nebo jste-li pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků. Nepozornost při práci 
s elektrickým nářadím může způsobit velmi 
nebezpečná zranění.

b)	 �Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 
používejte ochranu zraku. Ochranné prostřed-
ky, jako jsou maska proti prachu, neklouzavá 
pracovní ochranná obuv, pevná přilba nebo 
chrániče sluchu, které jsou používány v přísluš-
ných podmínkách, zmenšují riziko způsobení 
zranění osob.

c)	 �Zabraňte náhodnému spuštění nářadí. Před 
připojením elektrického nářadí k napájecímu 
zdroji nebo před vložením akumulátoru do 
nářadí, před zvednutím nářadí nebo před jeho 
přenášením se ujistěte, zda je spínač nářadí 
v poloze vypnuto. Přenášení elektrického nářadí 
s prstem na spouštěcím spínači nebo připojení 
elektrického nářadí k zdroji elektrické energie, 
je-li spouštěcí spínač v poloze zapnuto, zvyšuje 
pravděpodobnost vzniku nehod.

d)	 �Před zapnutím elektrického nářadí vždy od-
straňte všechny klíče a seřizovací přípravky. 

Klíče nebo seřizovací přípravky ponechané na 
rotující části elektrického nářadí mohou způso-
bit zranění osob.

e)	� Nepřeceňujte své síly. Vždy udržujte správný 
postoj a rovnováhu. Tak si zachováte lepší kont-
rolu nad nářadím v neočekávaných situacích.

f)	� Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv ani 
šperky. Udržujte vlasy, oblečení a rukavice 
v bezpečné vzdálenosti od všech pohyblivých 
částí. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

g)	 �Jsou-li zařízení vybavena adaptérem pro připo-
jení odsávacího systému, ujistěte se, zda je od-
sávací zařízení správně připojeno a zda správně 
plní svoji funkci. Použití odsávání prachu může 
snížit rizika spojená prací v prašném prostředí.

h)	� Nedovolte, aby jistota získaná častým použí-
váním nářadí vedla ke snížení vaší pozornosti 
a ignorování zásad bezpečné práce s nářadím. 
Chvilková nepozornost může během zlomku 
sekundy způsobit vážné zranění.

4)	� Použití elektrického nářadí a jeho údržba
a)	 �Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte pro 

prováděnou práci správné elektrické nářadí. 
Správné elektrické nářadí provede práci lépe 
a bezpečněji, je-li použito pro práce, pro které je 
určeno.

b)	 �Nepoužívejte elektrické nářadí, nepracuje-li 
správně jeho spouštěcí spínač. Nemůžete-li 
elektrické nářadí ovládat pomocí spouštěcího 
spínače, takové nářadí je velmi nebezpečné 
a musí být opraveno.

c)	 �Před prováděním jakéhokoliv seřízení, před vý-
měnou příslušenství nebo před uložením odpojte 
napájecí kabel nářadí od napájecího zdroje nebo 
z nářadí vyjměte akumulátor. Tato preventivní 
bezpečnostní opatření snižují riziko náhodného 
spuštění elektrického nářadí.

d)	 �Uložte nepoužívané elektrické nářadí mimo 
dosah dětí a nedovolte osobám, které nejsou 
obeznámeny s tímto nářadím nebo s těmito 
pokyny, aby toto elektrické nářadí používaly. 
Elektrické nářadí je v rukách neproškolených 
osob nebezpečné.

e)	 �Provádějte údržbu elektrického nářadí. Zkon-
trolujte nevyrovnání nebo váznutí pohyblivých 
částí, poškození součástí a jiné stavy, které by 
mohly mít vliv na správnou funkci nářadí. Je-li 
elektrické nářadí poškozeno, zajistěte jeho 
opravu dříve, než ho použijete. Mnohé nehody 
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bývají způsobeny nedostatečnou údržbou elek-
trického nářadí.

f)	 �Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. U správně 
udržovaných řezných nástrojů s ostrými řeznými 
břity je menší pravděpodobnost jejich zabloková-
ní a lépe se s nimi pracuje.

g)	 �Používejte elektrické nářadí, příslušenství, 
pracovní nástroje atd. v souladu s těmito poky-
ny a berte v úvahu pracovní podmínky a práci, 
která má být provedena. Použití elektrického 
nářadí pro operace, pro jaké není určeno, může 
vést k způsobení nebezpečných situací.

h)	 �Dbejte na to, aby byly rukojeti a úchopné 
povrchy suché, čisté a zbavené olejů a maziv. 
Kluzké rukojeti a úchopné plochy neumožňují 
bezpečnou manipulaci a ovládání nářadí v neo-
čekávaných situacích.

5)	� Použití a údržba akumulátorového nářadí
a)	� K nabíjení používejte výhradně nabíječku 

předepsanou výrobcem. Nabíječka vhodná pro 
jeden typ akumulátoru může způsobit požár při 
vložení jiného, nevhodného typu.

b)	� Používejte elektrické nářadí pouze s předepsa-
nými akumulátory. Použití jiných typů akumulá-
toru může způsobit požár nebo zranění.

c)	 �Když akumulátor nepoužíváte, uložte ho mimo 
dosah kovových předmětů, jako jsou kance-
lářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šroubky 
nebo jiné malé kovové předměty, které by mohly 
zkratovat jeho kontakty. Zkratování kontaktů 
akumulátoru může způsobit popáleniny nebo 
požár.

d)	� Za nevhodných podmínek může z akumulátoru 
unikat kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto 
kapalinou. Dojde-li k náhodnému kontaktu 
s touto kapalinou, zasažené místo omyjte 
vodou. Dostane-li se kapalina do očí, ihned si 
je vypláchněte vodou a vyhledejte lékařskou 
pomoc. Unikající kapalina z akumulátoru může 
způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

e)	� Nepoužívejte poškozený nebo upravený akumu-
látor či nářadí. Poškozené nebo upravené aku-
mulátory se mohou chovat nepředvídatelně, což 
může způsobit požár, výbuch nebo nebezpečí 
zranění.

f)	 �Nevystavujte akumulátor a nářadí ohni ani 
nadměrným teplotám. Vystavení účinkům ohně 
nebo teplot nad 130 °C může způsobit výbuch. 
POZNÁMKA: Teplota „130 °C“ odpovídá teplotě 
„265 °F“.

g)	 �Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a ne-
nabíjejte akumulátor ani nářadí mimo teplotní 
rozsah předepsaný v těchto pokynech. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení při teplotě mimo 
předepsaný rozsah může poškodit akumulátor 
a zvýšit nebezpečí vzniku požáru.

6)	� Servis
a)	� Svěřte opravu svého elektrického nářadí pouze 

osobě s příslušnou kvalifikací, která bude 
používat výhradně originální náhradní díly. Tím 
zajistíte bezpečný provoz tohoto elektrického 
nářadí.

b)	 �Nikdy neopravujte poškozené akumulátoro-
vé moduly. Opravy akumulátorů smí provádět 
výhradně výrobce nebo technik autorizovaného 
servisu.

BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY TÝKAJÍCÍ SE 
NŮŽEK NA ŽIVÝ PLOT
a)	�  Udržujte všechny části těla v bezpečné 

vzdálenosti od nožové lišty. Neodstraňujte 
ostříhaný materiál nebo nedržte materiál, který 
bude stříhán, když jsou nože v pohybu. Nože 
pokračují v pohybu ještě chvíli po nastavení 
vypnutí spínače. Chvilková nepozornost při práci 
s těmito nůžkami na živý plot může způsobit 
velmi nebezpečné zranění.

b) 	� Přenášejte tyto nůžky na živý plot za rukojeť 
a se zastavenou nožovou lištou. Dávejte pozor, 
abyste nestiskli vypínač. Správné přenášení 
těchto nůžek sníží riziko neúmyslného spuštění 
a následných zranění způsobených nožovou 
lištou.

c) 	� Při přepravě nebo skladování těchto nůžek na 
živý plot mějte vždy nasazený ochranný kryt 
na nožové liště. Správná manipulace s těmito 
nůžkami sníží riziko zranění osob způsobených 
nožovou lištou.

d) 	� Při odstraňování uvízlého materiálu nebo při 
údržbě jednotky musí být vypínač vypnut a aku-
mulátorový modul vyjmut nebo odpojen. Neoče-
kávané spuštění těchto nůžek při odstraňování 
uvízlého materiálu nebo při provádění údržby 
může mít za následek vážné zranění.

e) 	� Držte tyto nůžky na živý plot pouze za izolovaná 
místa určená pro úchop, protože se jejich no-
žová lišta může dostat do kontaktu se skrytým 
elektrickým vedením. Když se nože dostanou 
do kontaktu s vodičem pod napětím, mohou 
být nechráněné kovové části těchto nůžek také 
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pod napětím, což může způsobit úraz obsluhy 
elektrickým proudem.

f) 	� Udržujte všechny napájecí kabely a elektrické 
vodiče mimo prostor stříhání. Napájecí kabely 
nebo elektrické vodiče mohou být ukryty v ži-
vých plotech nebo keřích a mohou být omylem 
přestřiženy.

g) 	� Nepoužívejte tyto nůžky na živý plot za špat-
ného počasí, a to zejména v případech, kdy 
hrozí výskyt blesků. Sníží se tak riziko zasažení 
bleskem.

BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY TÝKAJÍCÍ SE 
NŮŽEK NA ŽIVÝ PLOT S PRODLOUŽENÝM 
DOSAHEM
a) 	� Abyste snížili riziko úrazu elektrickým proudem, 

nikdy nepoužívejte nůžky na živý plot s prodlou-
ženým dosahem v blízkosti elektrického vedení. 
Náhodný kontakt s elektrickým vedením může 
způsobit závažné zranění nebo úraz elektrickým 
proudem s následkem smrti.

b) 	� Pro ovládání nůžek na živý plot s prodlouženým 
dosahem vždy používejte obě ruce. Držte nůžky 
na živý plot s prodlouženým dosahem oběma 
rukama, abyste nad nimi neztratili kontrolu.

c) 	� Používáte-li nůžky na živý plot s prodlouženým 
dosahem nad hlavou, nezapomínejte na přimě-
řenou ochranu hlavy. Padající předměty by vás 
mohly zranit.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY
a) 	� Tento výrobek není určen k použití osobami 

(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnostmi, nebo s ne-
dostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou 
pod dozorem nebo nebyly poučeny o správném 
používání osobou zodpovědnou za jejich bez-
pečnost. Děti musí být pod dozorem, aby bylo 
zajištěno, že si nebudou s výrobkem hrát.

b) 	� Při práci držte toto nářadí vždy pevně oběma 
rukama a udržujte bezpečný pracovní postoj. 
Toto nářadí je vedeno bezpečněji, je-li drženo 
oběma rukama.

c) 	� Při používání stroje musí být vždy nasazeny 
všechny rukojeti a kryty. Nikdy se nepokoušejte 
používat neúplný stroj nebo stroj, na kterém 
byla provedena neschválená úprava.

d) 	� Před použitím vždy ošetřete nožovou lištu 
ochranným sprejem.

e) 	� Před odložením nářadí vždy počkejte, až se 
úplně zastaví.

f) 	� Ostatní osoby a zvířata by se při používání 
stroje měly zdržovat ve vzdálenosti nejméně 
3 metrů. Uživatel je odpovědný za třetí osoby 
v pracovním prostoru.

g) 	� Nikdy nesahejte na nožovou lištu nůžek na živý 
plot.

h) 	� Děti nebo osoby, které nejsou obeznámeny s tě-
mito pokyny, nesmí nůžky na živý plot používat. 
Místní platné předpisy mohou omezovat věk 
obsluhy.

i) 	� Nikdy nestříhejte živý plot, když se v jeho 
blízkosti nacházejí jiní lidé, zejména děti nebo 
domácí zvířata.

j) 	� Uživatel je odpovědný za nehody nebo nebezpe-
čí hrozící jiným osobám nebo jejich majetku.

k) 	� Nepracujte s nůžkami na živý plot, když jste 
bosí nebo máte-li na sobě otevřené sandály; 
vždy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. 
Doporučuje se používat pevné rukavice, pro-
tiskluzovou obuv a ochranné brýle. Nenoste 
volné oblečení ani šperky, které by mohly být 
zachyceny pohyblivými částmi.

l) 	� Důkladně prohlédněte oblast, kde budete nůžky 
na živý plot používat, a odstraňte všechny dráty 
nebo jiné cizí předměty.

m) 	�Před použití zkontrolujte nožovou lištu, šrouby 
a řezací ústrojí, zda nejeví známky poškození. 
Nepoužívejte nářadí s poškozeným nebo nad-
měrně opotřebeným řezacím ústrojím.

n) 	� Naučte se, jak v případě nouze můžete nůžky 
na živý plot rychle zastavit.

o) 	� Živý plot stříhejte pouze za denního světla nebo 
při kvalitním umělém osvětlení.

p) 	� Nikdy nepoužívejte nůžky na živý plot s vadnými 
kryty nebo bez nasazených krytů.

q) 	� Nikdy nedržte nůžky na živý plot za ochranný 
kryt.

r) 	� Při použití nůžek na živý plot vždy udržujte 
správný postoj a rovnováhu.

s) 	� Při práci s nůžkami na živý plot vždy sledujte 
své okolí a buďte ve střehu před možným ne-
bezpečím, které nemusíte slyšet.

t) 	� Udržujte všechny matice, šrouby a vruty řádně 
dotažené, aby nůžky na živý plot vždy byly 
v bezpečném provozním stavu.

u) 	� Nůžky na živý plot by měly být skladovány na 
suchém, vysoko položeném nebo uzamčeném 
místě, mimo dosah dětí.

v) 	� Kvůli bezpečnosti vyměňte opotřebené nebo 
poškozené díly.
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w) 	�Nepokoušejte se stroj opravovat, pokud k tomu 
nemáte kvalifikaci.

x) 	� Držte tento výrobek pevně oběma rukama.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO AKUMULÁ-
TORY
a)	� Akumulátor nerozebírejte. Nebezpečí zkratu.
b)	� Chraňte akumulátor před teplem, např. před 

nepřetržitým intenzivním slunečním světlem, 
ohněm, vodou a vlhkostí. Nebezpečí výbuchu.

c)	� V případě poškození a nesprávného použití 
akumulátoru se mohou uvolňovat výpary. 
V případě potíží vyvětrejte místnost a vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Výpary mohou dráždit 
dýchací ústrojí.

d)	� Používejte tento akumulátor výhradně s vaším 
výrobkem značky Vonroc. Toto opatření samo 
o sobě chrání akumulátor před nebezpečným 
přetížením.

e)	� Akumulátor může být poškozen ostrými před-
měty, jako například hřebíky nebo šroubováky, 
nebo vnější silou. Může dojít k vnitřnímu zkratu 
a vznícení, vzniku kouře, výbuchu nebo přehřátí 
akumulátoru.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO NABÍJEČKU
Zamýšlené použití
Touto nabíječkou nabíjejte výhradně akumulátorové 
moduly typu CD801AA a CD803AA. Ostatní typy 
akumulátorů mohou prasknout a způsobit zranění 
a poškození.
a)	� Tento výrobek není určen k použití osobami 

(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními schopnostmi, nebo 
s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jim 
nebyl stanoven dohled nebo pokud jim nebyly 
poskytnuty potřebné instrukce.

b)	� Děti musí být pod dozorem, aby si s tímto zaří-
zením nehrály.

c)	� Nenabíjejte baterie, které nejsou k nabíjení 
určeny!

d)	� Během nabíjení musí být akumulátory umístěny 
na dobře větraném místě!

Elektrická bezpečnost
� �Vždy zkontrolujte, zda se napájecí napětí 

sítě shoduje s napájecím napětím na 
výkonovém štítku.

•	� Nepoužívejte tento výrobek, je-li poškozen jeho 
napájecí kabel nebo zástrčka.

•	� Používejte pouze prodlužovací kabely, které jsou 
vhodné pro příkon tohoto zařízení a které mají 
minimální průřez 1,5 mm2. Budete-li používat 
prodlužovací kabel na cívce, vždy odmotejte celý 
kabel.

2.	�INFORMACE O ZAŘÍZENÍ

Zamýšlené použití
Stroj je určen pro domácí použití, pro stříhání 
a zastřihování živých plotů a keřů ve zvýšené výšce, 
přičemž uživatel zůstává na zemi. Stroj není určen 
k použití na žebříku ani na schůdcích. Stroj není 
určen k sekání trávy a nelze jej použít jako vyžínač 
trávy. Toto nářadí není určeno pro komerční ani 
průmyslové použití.

TECHNICKÉ ÚDAJE
�Tato uživatelská příručka platí pro různá 
čísla zboží / různé sady. V níže uvedené 
tabulce specifikací si můžete ověřit správný 
obsah vaší sady podle odpovídajícího čísla.

Model č. Akumulátory
v dodávce

Nabíječky
v dodávce

HT503DC - -

S_ HT503DC CD801AA CD802AA

S2_HT503DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_ HT503DC CD803AA CD802AA

Informace o nářadí
Napětí 20 V 

Počet kmitů při chodu 
naprázdno

1200/min

Délka nožové lišty 40 cm

Rozestup nožů 23 mm

Nastavení délky 200-260 cm

Úroveň akustického tlaku 
(LpA)

77,9 dB, k=3 dB

Úroveň akustického výkonu 
(LWA)

87,8 dB, k=3 dB

Garantovaná LWA 91 dB
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Vibrace přední rukojeť  
ah=2,55 m/s2

zadní rukojeť ah=2,48 m/s2

K = 1,5 m/s2

Hmotnost 2,3 kg

Model č. CD801AA
Typ akumulátoru Lithium-Ion

Napětí 20 V 

Kapacita 2,0 Ah

Doporučená nabíječka CD802AA

Hmotnost 0,3 kg

Model č. CD802AA
Vstup nabíječky 220-240 V, 50 Hz 0,4 A

Výstup nabíječky 21V  2,5 A

Doba nabíjení 2Ah akumulátoru 60 minut

Doba nabíjení 4Ah akumulátoru 120 minut

Doporučené akumulátory CD801AA, CD803AA

Hmotnost 0,36 kg

Model č. CD803AA
Typ akumulátoru Lithium-Ion

Napětí 20 V   

Kapacita 4,0 Ah

Doporučená nabíječka CD802AA

Hmotnost 0,65 kg

�Používejte pouze následující akumulátory z plat-
formy VONROC VPOWER 20 V. Použití jakýchkoliv 
jiných akumulátorů může způsobit vážné zranění 
nebo poškození nářadí. 
CD801AA		  20 V, 2Ah lithium-iontový
CD803AA		  20 V, 4Ah lithium-iontový

Pro nabíjení těchto akumulátorů se může používat 
následující nabíječka. 
CD802AA		  Rychlonabíječka

Akumulátory platformy VONROC VPOWER 20V se 
mohou používat ve všech akumulátorových nářa-
dích na platformě VONROC VPOWER 20V.

POPIS
Čísla v následujícím textu odkazují na obrázky na
stranách 2-5.

1. 	� Hlava nůžek na živý plot
2. 	� Tlačítko pro nastavení hlavy
3. 	� Pojistný kroužek hlavy
4. 	� Nožová lišta
5. 	� Páčka pro zajištění rukojeti
6. 	� Vypínač
7. 	� Teleskopická tyč
8. 	� Vodivá spojka
9. 	� Ramenní popruh
10. 	�Karabinka
11. 	�Ochranné pouzdro
12. 	�Akumulátor
13. 	�Nabíječka akumulátoru
14. 	�Tlačítko pro uvolnění akumulátoru
15. 	�Tlačítko LED indikátorů akumulátoru
16. 	�LED indikátory akumulátoru
17. 	�LED indikátory nabíječky

3.	SESTAVENÍ

�Před zahájením jakékoliv práce na elektric-
kém nářadí (údržba, výměna nástroje, 
sestavení) z něj vyjměte akumulátor.

�Před prvním použitím musí být akumulátor 
nabit.

Vložení akumulátoru do nářadí (obr. B-1)
Před vložením do nabíječky nebo do nářadí zajistě-
te, aby byl povrch akumulátoru čistý a suchý.
1. 	� Zasuňte akumulátor (12) do základny nářadí, 

jak ukazuje obrázek B-1.
2. 	� Zatlačte akumulátor úplně dopředu, dokud 

nezaklapne na své místo.

Vyjmutí akumulátoru z nářadí (obr. B-1)
1. 	� Stiskněte tlačítko pro uvolnění akumulátoru 

(14).
2. 	� Vytáhněte akumulátor z nářadí, jak ukazuje 

obrázek B-1.

Kontrola stavu nabití akumulátoru (obr. B-2)
•	� Chcete-li zkontrolovat stav nabití akumulátoru, 

krátce stiskněte tlačítko (15) na akumulátoru.
•	� Akumulátor je vybaven 3 kontrolkami, které 

indikují stav jeho nabití: čím více kontrolek svítí, 
tím více je akumulátor nabit.
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• 	� Pokud tyto kontrolky nesvítí, znamená to, že je 
akumulátor vybitý a musíte ho okamžitě nabít.

Nabíjení akumulátoru pomocí nabíječky (obr. B-2)
1. 	� Vyjměte akumulátor (12) ze stroje.
2. 	� Obraťte akumulátor (12) spodní stranou nahoru 

a zasuňte ho do nabíječky (13), jak ukazuje 
obrázek B-2.

3. 	� Zatlačte na akumulátor, dokud nebude zcela 
zasunut do slotu.

4. 	� Připojte zástrčku nabíječky do elektrické zásuv-
ky a chvíli počkejte. LED indikátory na nabíječce 
(17) se rozsvítí a zobrazí aktuální stav nabití

Nabíječka je vybavena 2 LED indikátory (17), které 
signalizují stav procesu nabíjení:

Stav červené LED Stav zelené LED Stav nabíječky

Nesvítí Nesvítí Žádné napájení

Nesvítí Svítí

Pohotovostní režim:
-	Není vložen žádný 

akumulátor nebo
-	Akumulátor je 

vložen, ale nabíj-
ení skončilo

Svítí Nesvítí
Probíhá nabíjení 
akumulátoru

•	� Úplné nabití 2Ah akumulátoru může trvat až 
60 minut.

•	� Úplné nabití 4Ah akumulátoru může trvat až 
120 minut.

Jakmile bude akumulátor zcela nabit, odpojte 
zástrčku kabelu nabíječky ze zásuvky a vyjměte 
akumulátor z nabíječky.

�Nebude-li toto nářadí používáno delší dobu, 
dohlédněte na to, aby akumulátor byl před 
uložením nabit.

Sestavení nářadí (obr. C, D)
•	� Připojte ramenní popruh (9) na poutko na ruko-

jeti (7) pomocí karabinky (10).
•	� Uvolněte pojistný kroužek hlavy (3) jeho otoče-

ním proti směru hodinových ručiček. Pojistný 
kroužek by měl zůstat na hlavě.

•	� Nasaďte hlavu nůžek (1) na teleskopickou tyč 
(7) tak, že zasunete vodivou spojku (8) do hlavy.

•	 �Pokud vodivou spojku (8) nezasunete pořádně, 
nemusí vzniknout elektrické spojení a nářadí ne-

bude fungovat. Ověřte, že je vodivá spojka úplně 
zasunuta do hlavy nůžek. Šroub (18) na rukojeti 
musí být zakryt hlavou nůžek (1) a pojistným 
kroužkem (3).

•	� Zajistěte hlavu nůžek (1) otočením pojistného 
kroužku (3) po směru hodinových ručiček

�Popruh si nikdy nezapínejte šikmo přes 
rameno a hrudník, ale pověste si jej pouze 
na jedno z ramen. Takovým způsobem bude 
moci rychle odhodit nářadí v případě 
nebezpečí.

Nastavení délky teleskopické tyče (obr. E-1, E-2)
•	� Odjištěním páčky (5) uvolněte teleskopickou tyč 

(7).
•	� Vysuňte nebo zasuňte teleskopickou tyč (7) na 

požadovanou délku. 
•	� Zajistěte teleskopickou tyč pomocí páčky (5).

Nastavení úhlu hlavy nůžek na živý plot 
(obr. F-1, F-2)
•	� Stiskněte tlačítko (2) na boku hlavy nůžek (1).
•	� Nastavte hlavu nůžek do požadované polohy.
•	� Uvolněte tlačítko (2) a ujistěte se, že se hlava 

nůžek zajistila na novém místě. 

4.	POUŽITÍ

Před použitím (obr. G)
Stáhněte ochranné pouzdro (11) a promažte nožo-
vou lištu (4).

Zapnutí a vypnutí
Vždy držte nůžky na živý plot oběma rukama. Po-
ložte jednu ruku na teleskopickou tyč (7) a druhou 
na zadní rukojeť do blízkosti vypínače. Podržte 
stisknutý vypínač (6), aby se stroj rozběhnul. Když 
vypínač uvolníte, stroj se automaticky zastaví.

Po použití
Otřete veškeré nečistoty z nožové lišty (4) pomocí 
kartáče nebo hadru. Před uložením stroje z něj 
vyjměte akumulátor (12), namažte nožovou lištu 
a nasaďte na ni ochranné pouzdro (11).

5.	ÚDRŽBA

�Před čištěním a prováděním údržby vždy 
stroj vypněte a vyjměte z něj akumulátor.
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Pravidelně čistěte kryt zařízení jemným hadříkem, 
ideálně po každém použití. Ujistěte se, že nejsou 
větrací otvory zaneseny prachem nebo jinými 
nečistotami. Odolnější nečistoty odstraňte pomocí 
jemného hadříku navlhčeného v mýdlové pěně. Ne-
používejte žádná rozpouštědla, jako je benzín, líh, 
čpavek atd. Takové chemické látky mohou způsobit 
poškození dílů z umělé hmoty.

Nožová lišta
•	� Vždy používejte rukavice při manipulaci s nožo-

vou lištou nebo při jejím čištění.
•	� Po každém použití nožovou lištu očistěte a na-

stříkejte na ni ochranný olej. Při dlouhodobém 
použití vám doporučujeme v pravidelných inter-
valech provádět mazání nožové lišty ochranným 
olejem.

•	� Často pohledem kontrolujte stav nožové lišty. 
Také kontrolujte řádně dotažení šroubů na nožo-
vé liště.

Skladování
Tyto nůžky na živý plot musí být uloženy na bezpeč-
ném a suchém místě, mimo dosah dětí. Nepoklá-
dejte na toto zařízení žádné předměty.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

� �Poškozená a likvidovaná elektrická nebo 
elektronická zařízení musí být odevzdána ve 
sběrných dvorech, které jsou určeny pro 
tento účel.

Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrická nářadí do běžného domácího 
odpadu. Podle evropské směrnice 2012/19/EC týka-
jící se likvidace elektrických a elektronických zařízení 
a její implementace do vnitrostátního práva, musí 
být nepoužívaná elektrická nářadí shromažďována 
odděleně a jejich likvidace musí být provedena tak, 
aby nedošlo k ohrožení životního prostředí.

ZÁRUKA

Výrobky VONROC jsou vyvíjeny v souladu s poža-
davky norem na nejvyšší kvalitu a je zaručeno, že 
po dobu platné záruky, která začíná běžet dnem 
původního nákupu, nebudou na těchto výrobcích 
žádné vady materiálu, ani vady způsobené špatným 
dílenským zpracováním. Dojde-li během tohoto 
období k závadě v důsledku vady materiálu nebo 

dílenského zpracování, kontaktujte přímo firmu 
VONROC. 

Z této záruky jsou vyloučeny následující případy:
•	� Opravy nebo úpravy tohoto zařízení byly pro-

vedeny nebo byly provedeny pokusy o jejich 
provedení v neautorizovaných servisech;

•	� Běžné opotřebení;
•	� Toto zařízení bylo nesprávně použito, nevhodně 

použito nebo nebyla prováděna jeho správná 
údržba;

•	� Byly použity neoriginální náhradní díly.

Výše uvedené představuje jedinou záruku poskyto-
vanou společností, ať už výslovnou nebo předpo-
kládanou. Neexistují žádné další záruky, výslovné 
ani nebo předpokládané, které přesahují rámec 
zde uvedeného, včetně předpokládaných záruk 
prodejnosti a vhodnosti pro určitý účel. VONROC 
v žádném případě neodpovídá za jakékoliv náhodné 
ani následné škody. Opravné prostředky prodejců 
se omezují výhradně na opravu nebo výměnu nevy-
hovujících jednotek nebo dílů.

Na tomto výrobku a v tomto návodu mohou být 
prováděny změny. Technické údaje mohou být změ-
něny bez předchozího upozornění.
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1.	�GÜVENLİK TALİMATLARI

Ekteki güvenlik uyarılarını, ilave güvenlik uyarıla-
rını ve talimatları okuyun. Güvenlik uyarılarını ve 
talimatları izlememek elektrik çarpması, yangın ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir. Güvenlik 
uyarılarını ve talimatları gelecekte referans olması 
için saklayın. 

Aşağıdaki semboller kullanıcı kılavuzunda veya 
ürün üzerinde kullanılmaktadır:

�
�Kullanım kılavuzunu okuyun.

�Bu kılavuzdaki talimatlara uymama 
durumunda bedensel yaralanma, can kaybı 
veya alete hasar riskini belirtir.

�Elektrik çarpması riski.

�Maksimum sıcaklık 45°C.

�Bataryayı ateşe atmayın.

�Bataryayı suya atmayın.

�Baş koruması kullanın.

�Güvenlik gözlükleri kullanın.

�Yağmura maruz bırakmayın.

�Ellerinizi bıçaktan uzak tutun.

�Fırlayan nesnelere dikkat edin. İzleyicileri 
uzakta tutun.

�Ürünü yüksek gerilim hatlarından uzak 
tutun! Minimum 10 metre mesafe.

�Sınıf II makine - Çift yalıtım -
Topraklı fişe ihtiyacınız yoktur.

�Zaman gecikmeli minyatür sigorta bağlantısı.

�Li-ion batarya için ayrı toplama.

�Ürünü, uygun olmayan konteynerlere 
atmayın.

�Ürün, Avrupa yönergelerinde belirtilen, 
yürürlükteki güvenlik standartlarına 
uygundur.

GENEL ELEKTRİKLİ ALET GÜVENLİK UYARI-
LARI

��UYARI! Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm 
talimatları okuyun. Bu uyarıları ve 
talimatlara uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları gelecekte başvurmak 
üzere saklayın.
Uyarılardaki "elektrikli alet" terimi, şebeke elektriği 
ile çalışan (kablolu) elektrikli alet veya batarya ile 
çalışan (kablosuz) elektrikli alet anlamına gelir.

1)	� Çalışma alanının güvenliği
a)	� Çalışma alanının temiz ve aydınlık olmasını sağ-

layın. Dağınık veya karanlık bölgeler, kazalara 
davetiye çıkarır.

b)	 �Elektrikli aletleri, yanıcı sıvılar, gazlar ve tozla-
rın bulunduğu yerler gibi tehlikeli ortamlarda 
çalıştırmayın. Elektrikli aletler toz veya duman-
ları ateşleyebilecek kıvılcımlar üretir.

c)	 �Bir elektrikli aleti çalıştırırken çocuklardan ve 
etraftaki kişilerden uzak tutun. Dikkatiniz dağı-
lırsa kontrolü kaybedebilirsiniz.

2)	� Elektrik güvenliği
a)	� Elektrikli alet fişleri, prize uygun olmalıdır. 

Fişi, hiçbir şekilde modifiye etmeyin. Topraklı 
elektrikli aletlerle, herhangi bir fiş adaptörü 
kullanmayın. Modifiye edilmemiş fişler ve buna 
uygun prizler, elektrik çarpması riskini azaltır.

b)	� Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları 
gibi topraklanmış yüzeylerle temastan kaçının. 
Eğer vücudunuz topraklanmışsa, elektrik çarp-
ması riski daha fazla olur.

c)	� Elektrikli aletleri yağmura maruz bırakmayın 
veya ıslatmayın. Bir elektrikli alete su girmesi 
durumunda, elektrik çarpması riski artacaktır.

d)	� Kabloya kötü davranmayın. Kabloyu taşıma 
amacıyla, elektrikli aleti ya da elektrikli aletin 
fişini çekmek için kullanmayın. Kabloyu ısıdan, 
yağdan, keskin kenarlardan ya da hareketli 
parçalardan uzak tutun. Hasar görmüş ya da 
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dolaşmış kablolar, elektrik çarpması riskini 
artırır.

e)	� Bir elektrikli aleti açık havada çalıştırırken, açık 
havada kullanıma uygun bir uzatma kablosu 
kullanın. Açık havada kullanıma uygun bir kablo 
kullanıldığında, elektrik çarpması riski azalır.

f)	 �Elektrikli aleti nemli bir konumda çalıştırmak 
kaçınılmazsa, kaçak akım cihazı (RCD) korumalı 
bir kaynak kullanın. RCD kullanımı elektrik çarp-
ması riskini azaltır.

3)	� Kişisel güvenlik
a)	 �Elektrikli bir aleti kullanırken her zaman dikkatli 

olun, yaptığınız işe yoğunlaşın ve sağduyulu 
davranın. Bir elektrikli aleti yorgun olduğunuzda 
ya da uyuşturucu, alkol veya ilaç etkisindeyken 
kullanmayın. Elektrikli aleti kullanırken bir anlık 
dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanmalara neden 
olabilir.

b)	 �Koruyucu ekipman kullanın. Her zaman göz 
koruması takın. Uygun durumlar için kullanılan 
toz maskesi, kaymaz güvenlik ayakkabıları, ba-
ret veya kulak tıkacı gibi koruyucu donanımlar, 
kişisel yaralanma riskini azaltacaktır.

c)	 �İstem dışı çalıştırılmasını önleyin. Bir elektrik 
kaynağını ve/veya bataryayı bağlamadan, aleti 
kaldırmadan ya da taşımadan önce elektrikli 
aletin anahtarının kapalı durumda olduğun-
dan emin olun. Elektrikli aletleri parmağınız 
anahtar üzerindeyken taşımak veya anahtarı açık 
elektrikli aletleri harekete geçirmek kazalara 
davetiye çıkarır.

d)	 �Elektrikli aleti çalıştırmadan önce her türlü ayar 
anahtarını çıkartın. Elektrikli aletin dönen bir 
parçasında kalan bir anahtar, fiziksel yaralan-
malara neden olabilir.

e)	� Ulaşmakta zorlandığınız yerlerde kullanmayın. 
Ayaklarınızı sağlam basın ve her zaman dengeli 
olun. Böylece beklenmeyen durumlarda elek-
trikli aleti daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f)	� Uygun şekilde giyinin. Bol kıyafetler giymeyin, 
takılar takmayın. Saçınızı, kıyafetlerinizi ve eldi-
venlerinizi, hareketli parçalardan uzak tutun. 
Bol kıyafetler, takılar veya uzun saç, hareketli 
parçalara takılabilir.

g)	 �Eğer kullandığınız üründe toz emme ve toplama 
özellikleri olan ataşmanlar varsa bunların bağlı 
olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığından 
emin olun. Bu ataşmanların kullanılması tozla 
ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h)	� Aletlerin sık kullanılmasından edindiğiniz bilgi 
birikiminin sizi aşırı rehavete sürüklemesine izin 
vermeyin ve alet güvenliğiyle ilgili ilkeleri göz 
ardı etmeyin. Dikkatsiz bir hareket, bir saniyeden 
bile kısa sürede ciddi yaralanmalara neden olabi-
lir.

4)	� Elektrikli alet kullanımı ve bakımı
a)	 �Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için 

doğru elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli 
alet, tasarım amacına uygun olarak işi daha iyi 
yapacaktır.

b)	 �Çalıştırma düğmesi elektrikli aleti açıp kapat-
mıyorsa o elektrikli aleti kullanmayın. Anahtarla 
kumanda edilemeyen elektrikli aletler tehlikeli-
dir ve tamir edilmelidir.

c)	 �Herhangi bir ayar, aksesuar değişimi ya da 
depolama işleminden önce elektrikli aletin fişini 
elektrik kaynağından çıkarın ve/veyabataryayı 
elektrikli aletten çıkarın. Bu tür önleyici güven-
lik önlemleri, elektrikli aletin kazara çalışma 
riskini azaltır.

d)	 �Elektrikli aletleri çocukların erişemeyeceği bir 
yerde muhafaza edin ve elektrikli aletin nasıl 
çalıştığını ya da bu talimatları bilmeyen kişilerin 
elektrikli aleti kullanmasına izin vermeyin. 
Elektrikli aletler, eğitimsiz kullanıcıların elinde 
tehlikeli olur.

e)	 �Elektrikli aletlerin bakımını yapın. Hatalı ayarlar 
veya hareketli parçaların bağlanması, parça 
kırılmaları ve elektrikli aletin çalışmasını etkile-
yebilecek diğer durumlar için kontrol gerçek-
leştirin. Eğer herhangi bir hasar varsa, elektrikli 
alet kullanılmadan önce tamir edilmelidir. Çoğu 
kazaya bakımı iyi yapılmayan elektrikli aletler 
neden olur.

f)	 �Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakımı 
iyi yapılan ve keskin kenarlara sahip kesme 
aletlerinde donmalar daha az yaşanır ve kontrol 
edilmeleri daha kolay olur.

g)	 �Elektrikli aleti, aksesuarlarını ve aletin diğer 
parçalarını kullanırken bu talimatlara mutlaka 
uyun ve çalışma ortamının koşullarını ve yapı-
lacak işin ne olduğunu göz önünde bulundurun. 
Elektrikli aletin kullanım amacı dışında kullanıl-
ması, tehlikeli durumlarla sonuçlanabilir.

h)	 �Tutamakları ve tutma yerlerini kuru, temiz ve 
yağdan arındırılmış şekilde muhafaza edin. Kay-
gan tutamaklar ve tutma yerleri, beklenmedik 
durumlarda aletin güvenli şekilde taşınmasına 
ve kontrol edilmesine izin vermez.
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5)	� Batarya ile çalışan alet kullanımı ve bakımı
a)	� Yalnızca üretici tarafından belirtilen şarj aletiyle 

şarj edin. Bir batarya için uygun olan şarj cihazı 
başka bir batarya ile kullanıldığında yangın 
tehlikesi yaratabilir.

b)	� Elektrikli aletleri yalnızca özel olarak belirlen-
miş bataryalarla kullanın. Başka bataryaların 
kullanımı yaralanma ve yangın riski oluşturabilir.

c)	 �Bataryayı kullanılmadığında, iki kutbu birbirine 
temas ettirebilecek ataç, bozuk para, anahtar, 
çivi, vida ve diğer küçük metal nesnelerden uzak 
tutun. Batarya kutuplarının kısa devre yaptırılma-
sı yanık veya yangına neden olabilir.

d)	� Kötü kullanım koşullarında bataryadan sıvı 
akabilir; buna temastan kaçının. Kazara temas 
gerçekleşirse, suyla yıkayın. Sıvı gözlerle temas 
ederse ilave tıbbi yardım isteyin. Bataryadan 
sızan sıvı tahriş veya yanıklara neden olabilir.

e)	� Hasarlı veya üzerinde değişiklik yapılmış bir 
batarya veya aleti kullanmayın. Hasarlı veya 
üzerinde değişiklik yapılmış bataryalar, yangın, 
patlama ya da yaralanma riskiyle sonuçlanabile-
cek öngörülemeyen riskler doğurabilir.

f)	 �Batarya veya aleti ateşe ya da aşırı sıcaklığa 
maruz bırakmayın. Ateşe veya 130 °C üzeri 
sıcaklıklara maruz kalması patlamaya yol aça-
bilir. NOT Sıcaklık birimi olarak, “130 °C” yerine 
“265 °F” kullanılabilir.

g)	 �Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya veya aleti 
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışın-
daki ortamlarda şarj etmeyin. Yanlış şekilde veya 
belirtilen aralığın dışındaki sıcaklıklarda şarj 
etmek bataryay zarar verebilir ve yangın riskini 
artırabilir.

6)	� Servis
a)	� Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek par-

çaları kullanan bir yetkili servise tamir ettirin. 
Bu, elektrikli aletin güvenliğinin korunmasını 
sağlayacaktır.

b)	 �Hasarlı bataryalara asla kendiniz bakım yapmaya 
çalışmayın. Bataryadaki bakım işlemleri sadece 
üretici veya yetkili servisler tarafından yapılmalı-
dır.

ÇİT KESME MAKİNESİ GÜVENLİK UYARILARI
a)	�  Tüm vücut uzuvlarını bıçaktan uzak tutun. 

Bıçaklar hareket ederken kesilen malzemeleri 
temizlemeye çalışmayın veya elinizle tutma-
yın. Çalıştırma düğmesi kapatıldıktan sonra 
bıçaklar hareket etmeye devam eder. Çit kesme 

makinesini kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi 
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

b) 	� Çit kesme makinesini, bıçak durmuş şekilde, 
herhangi bir düğmesini çalıştırmamaya dikkat 
ederek ve tutamağından tutarak taşıyın. Çit 
kesme makinesinin uygun şekilde taşınması; 
bıçakların yanlışlıkla çalıştırılmasını ve bunun 
sonucunda oluşabilecek yaralanma riskini azal-
tacaktır.

c) 	� Çit kesme makinesini taşırken veya depoya 
kaldırırken bıçak kılıfını daima takın. Çit kesme 
makinesinin uygun şekilde tutulması, oluşabile-
cek yaralanma riskini azaltacaktır.

d) 	� Sıkışan malzemeyi temizlerken veya üniteye 
bakım yaparken, tüm çalıştırma düğmelerinin 
kapalı olduğundan ve bataryanın çıkarıldığın-
dan veya bağlantısının kesildiğinden emin olun. 
Sıkışan malzemeyi temizlerken veya bakım 
yaparken çit kesme makinesinin beklenmedik 
şekilde çalıştırılması ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

e) 	� Bıçak gömülü kablolara temas edebileceğinden 
çit kesme makinesini yalnızca yalıtımlı tutma 
yüzeylerinden tutun. Bıçakların, "elektrik akımı" 
bulunan kablolarla teması halinde "akım", çit 
kesme makinesinin iletken metal parçaları üze-
rinden operatöre iletilerek elektrik çarpmasına 
yol açabilir.

f) 	� Tüm elektrik kablolarını ve diğer kabloları 
kesim alanından uzak tutun. Elektrik kabloları 
veya diğer kablolar çitlere veya çalılara gizlen-
miş olabilir ve bıçak tarafından yanlışlıkla kesile-
bilir.

g) 	� Çit kesme makinesini, özellikle yıldırım 
tehlikesi mevcut olan kötü hava koşullarında 
kullanmayın. Bu, yıldırım çarpma riskini azaltır.

UZATMALI ERİŞİMLİ ÇİT KESME MAKİNESİ 
GÜVENLİK UYARILARI
a) 	� Elektrik çarpması riskini azaltmak için, uzat-

malı erişimli çit kesme makinesini hiçbir zaman 
elektrik hatlarının yakınında kullanmayın. 
Elektrik hatlarıyla temas veya bunların yakınında 
kullanım, ciddi yaralanmalara veya ölümle 
sonuçlanan elektrik çarpmasına neden olabilir.

b) 	� Uzatmalı çit kesme makinesini çalıştırırken da-
ima iki elinizi kullanın. Kontrol kaybını önlemek 
için uzatmalı erişimli çit kesme makinesini iki 
elinizle tutun.

c) 	� Uzatmalı çit kesme makinesini başınızdan 
yukarıda çalıştırırken daima baş koruması kul-
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lanın. Düşen parçalar ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

EK GÜVENLİK UYARILARI
a) 	� Bu cihaz, bu kişilerin güvenliğinden sorumlu bir 

kişi tarafından gözetim veya talimat verilmediği 
sürece, fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri 
kısıtlı veya yeterli deneyim ve bilgiden yoksun 
kişilerce (çocuklar dahil) kullanılamaz. Çocuklar, 
bu cihazla oynamadıklarından emin olmak için 
gözlem altında tutulmalıdır.

b) 	� Makine ile çalışırken aleti daima iki elinizle 
sıkıca tutun ve güvenli bir duruş pozisyonu 
sağlayın. Elektrikli alet iki elinizle daha güvenli 
yönlendirilir.

c) 	� Makineyi kullanırken her zaman tüm tutamak-
ların ve siperlerin takılı olduğundan emin olun. 
Tam monte edilmemiş bir makineyi veya üze-
rinde izinsiz bir değişiklik yapılmış bir makineyi 
kesinlikle kullanmaya çalışmayın.

d) 	� Kullanmadan önce kesme bıçağını daima koru-
yucu spreyle yağlayın.

e) 	� Makineyi yere koymadan önce daima tamamen 
durmasını bekleyin.

f) 	� Makine kullanılırken diğer kişiler ve hayvanlar 
3 metre veya daha fazla mesafede durmalıdır. 
Çalışma alanındaki üçüncü şahıslardan operatör 
sorumludur.

g) 	� Çit kesme makinesinin bıçağını asla elinlzle 
tutmayın.

h) 	� Çocuklar veya bu talimatlar hakkında bilgi 
sahibi olmayan kişiler çit kesme makinesini ça-
lıştırmamalıdır. Yerel yönetmelikler, operatörün 
yaşıyla ilgili sınırlandırma getirebilir.

i) 	� Yakında insanlar, özellikle çocuklar veya evcil 
hayvanlar varken asla çit kesmeyin.

j) 	� Diğer kişilere veya onların mallarına dönük 
kazalar veya tehlikelerden kullanıcı sorumludur.

k) 	� Çit kesme makinesini çıplak ayakla veya açık 
sandaletlerle çalıştırmayın, her zaman sağlam 
ayakkabılar ve uzun pantolonlar giyin. Sağlam 
eldiven, kaymayan ayakkabı ve koruyucu gözlük 
kullanılması tavsiye edilir. Hareketli parçalara 
takılabilecek şekilde bol kıyafetler giymeyin 
veya takı takmayın.

l) 	� Çit budama makinesinin kullanılacağı alanı iyi-
ce inceleyin ve tüm kablo, tel ve diğer yabancı 
nesneleri çıkarın.

m) 	�Çalıştırmadan önce kesici bıçakları, bıçak 
cıvatalarını ve kesici düzeneğini aşınma veya 

hasar açısından kontrol edin. Hasarlı veya aşırı 
yıpranmış bir kesme düzeneğiyle çalıştırmayın.

n) 	� Acil bir durumda çit kesme makinesini nasıl 
hızlı bir şekilde durduracağınızı öğrenin.

o) 	� Çit kesme işlemini yalnızca gün ışığında veya iyi 
bir aydınlatma olduğunda yapın.

p) 	� Çit kesme makinesini asla siper yerinde olma-
dan veya hasarlı siperlerle çalıştırmayın.

q) 	� Çit kesme makinesini asla siperden tutarak 
taşımayın.

r) 	� Çit kesme makinesini çalıştırırken, her zaman 
düzgün bir duruş ve denge sağlayın.

s) 	� Çevrenize daima dikkat edin ve çit kesme 
makinesini çalıştırırken sesini duyamayacağınız 
olası tehlikelere karşı tetikte olun.

t) 	� Çit kesme makinesinin daima güvenli koşullar-
da çalıştığından emin olmak için tüm somun, 
cıvata ve vidaların sıkı olmasına dikkat edin.

u) 	� Çit kesme makinesi, çocukların erişemeyeceği 
kuru, yüksek veya kilitli bir yerde saklanmalıdır.

v) 	� Güvenlik için, yıpranmış veya hasarlı parçaları 
değiştirin.

w) 	�Bu konuda uzman olmadığınız sürece makineyi 
kendiniz tamir etmeye çalışmayın.

x) 	� Ürünü iki elinizle sıkıca tutun.

BATARYA IÇIN GÜVENLIK UYARILARI
a)	� Bataryanın içini açmayın. Kısa devre tehlikesi.
b)	� Bataryayı ısıya, sürekli yoğun güneş ışığına, 

yangına, suya ve neme karşı koruyun. Patlama 
tehlikesi.

c)	� Bataryanın hasar görmesi ve yanlış kullanılması 
durumunda duman çıkabilir. Bölgeyi havalan-
dırın ve şikayet durumunda tıbbi yardım alın. 
Duman solunum sistemini tahriş edebilir.

d)	� Bataryayı sadece Vonroc ürününüzle bağlantılı 
olarak kullanın. Bu önlem tek başına bataryayı 
tehlikeli aşırı yüklenmeye karşı korur.

e)	� Batarya, çivi veya tornavida gibi sivri uçlu 
nesnelerden veya dışarıdan uygulanan kuvvet-
ten ötürü zarar görebilir. Dahili bir kısa devre 
oluşabilir ve batarya yanabilir, duman çıkabilir, 
patlayabilir veya aşırı ısınabilir.

ŞARJ ALETİ İÇİN GÜVENLİK UYARILARI
Kullanım amacı
Şarj aletiyle yalnızca CD801AA ve CD803AA tipi şarj 
edilebilir Bataryaları şarj edin. Başka tip bataryalar 
patlayarak yaralanmalara ve hasara neden olabilir.
a)	� Cihaz, gözetim altında tutulmaksızın veya 

cihazın kullanımı hakkında bilgi verilmeksizin, 
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fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri sınır-
lı veya ilgili deneyim ve bilgiden yoksun kişiler 
(çocuklar dahil) tarafından kullanılmamalıdır.

b)	� Çocuklar cihazla oynamamaları için gözetim 
altında tutulur.

c)	� Şarj edilebilir olmayan bataryaları şarj etmeyin!
d)	� Şarj sırasında bataryalar iyi havalandırmalı bir 

bölgeye yerleştirilmelidir!

Elektrik güvenliği
� �Daima güç kaynağı geriliminin anma 

değerleri plakasındaki gerilime karşılık gelip 
gelmediğini kontrol edin.

• 	� Güç kaynağı kablosu veya şebeke fişi hasar 
görmüşse makineyi kullanmayın.

• 	� Sadece makinenin güç değerleri açısından 
uygun, minimum 1,5 mm2 kalınlığa sahip uzatma 
kabloları kullanın. Bir uzatma kablosu makarası 
kullanıyorsanız kabloyu daima tam olarak açın.

2.	�MAKİNE BİLGİSİ

Kullanım amacı
Bu makine, kullanıcı yerdeyken yüksek konumdaki 
çitleri ve çalıları kesmek ve budamak için evde kul-
lanım amacıyla tasarlanmıştır. Makine bir merdiven 
veya basamaklarda kullanılmak üzere tasarlanma-
mıştır. Makine çim kesmek için tasarlanmamıştır 
ve çim biçme makinesi olarak kullanılamaz. Bu 
alet ticari veya endüstriyel amaçlı kullanım için 
tasarlanmamıştır.

TEKNIK SPESIFIKASYONLAR
�Bu kılavuz farklı takımlar/ürün numaraları 
için hazırlanmıştır. Takımınızın doğru 
bileşenleri ve içeriği için aşağıdaki özellikler 
tablosundaki ilgili ürün numarasına bakın.

Model No. Dahil olan
bataryalar

Dahil olan
şarj aletleri

HT503DC - -

S_ HT503DC CD801AA CD802AA

S2_HT503DC 2 x CD801AA CD802AA

S3_ HT503DC CD803AA CD802AA

Makine bilgisi
Voltaj 20 V 

Yüksüz strok hızı 1200/dak

Bıçak uzunluğu 40 cm

Diş açıklığı 23 mm

Uzunluk ayarı 200-260 cm

Ses basınç seviyesi (LpA) 77,9dB, k=3dB

Ses güç seviyesi (LWA) 87,8dB, k=3dB

Garanti edilen LWA 91dB

Vibrasyon ön tutamak ah=2,55m/s2

arka tutamak ah=2,48m/s2

K=1.5m/s2

Ağırlık 2,3kg

Model No. CD801AA
Batarya tipi Lityum-iyon

Voltaj 20 V 

Kapasite 2,0 Ah

Önerilen şarj cihazı CD802AA

Ağırlık 0,3kg

Model No. CD802AA
Şarj aleti girişi 220-240V, 50Hz 0,4A

Şarj aleti çıkışı 21V  2,5A

2Ah batarya için şarj olma süresi 60 dakika

4Ah batarya için şarj olma süresi 120 dakika

Önerilen bataryalar CD801AA, CD803AA

Ağırlık 0,36kg

Model No. CD803AA
Batarya tipi Lityum-iyon

Voltaj 20 V   

Kapasite 4,0 Ah

Önerilen şarj cihazı CD802AA

Ağırlık 0,65kg

�Sadece aşağıdaki VONROC VPOWER 20V batarya 
platformuna ait bataryaları kullanın. Başka batarya 
kullanmak, ciddi yaralanmalara neden olabilir veya 
alete zarar verebilir. 
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CD801AA		  20V, 2Ah Lityum-İyon
CD803AA		  20V, 4Ah Lityum-İyon

Bu bataryaları şarj etmek için aşağıdaki şarj aleti 
kullanılabilir. 
CD802AA		  Hızlı şarj aleti

VONROC VPOWER 20V batarya platformuna ait ba-
taryalar, tüm VONROC VPOWER 20V batarya platfor-
mu aletleriyle karşılıklı değiştirilerek kullanılabilir.

AÇIKLAMA
Metindeki numaralar
sayfa 2-5'deki çizimleri ifade etmektedir.

1. 	� Çit kesici kafası
2. 	� Kafa ayarlama düğmesi
3. 	� Kafa kilitleme halkası
4. 	� Çit kesici bıçağı
5. 	� Tutamak kilitleme kolu
6. 	� Çalıştırma düğmesi
7. 	� Teleskopik tutamak
8. 	� Elektrik konektörü
9. 	� Omuz askısı
10. 	�Tespit segmanı
11. 	�Koruyucu kılıf
12. 	�Batarya
13. 	�Batarya şarj aleti
14. 	�Batarya serbest bırakma düğmesi
15. 	�Batarya LED göstergeleri düğmesi
16. 	�Batarya LED göstergeleri
17. 	�Şarj aleti LED göstergeleri

3.	MONTAJI

�Elektrikli alet üzerinde herhangi bir işlem 
yapmadan (bakım, alet değişimi, montaj) 
önce bataryayı elektrikli aletten çıkarın.

�İlk kullanımdan önce batarya şarj edilmeli-
dir.

Bataryanın makineye takılması (Şekil B-1)
Şarj aletine veya makineye bağlamadan önce batar-
yanın dış kısmının temiz ve kuru olmasını sağlayın.
1. 	� Bataryayı (12) Şekil B-1'de gösterildiği gibi 

makinenin tabanına takın.
2. 	� Yerine oturana kadar bataryayı ileriye doğru itin.

Bataryanın makineden çıkartılması (Şekil B-1)
1. 	� Batarya serbest bırakma düğmesine (14) basın.

2. 	� Bataryayı, Şekil B-1'de gösterildiği gibi makine-
den çekin.

Batarya şarj durumunun kontrol edilmesi  
(Şekil B-2)
•	� Batarya şarj durumunu kontrol etmek için, ba-

tarya üzerindeki düğmeye (15) kısa süreli basın.
•	� Batarya, şarj seviyesini belirten 3 ışığa sahiptir, 

ne kadar çok ışık yanarsa, bataryada o kadar 
çok şarj kalmış demektir.

• 	� Işıklar yanmıyorsa batarya boş demektir ve 
hemen şarj edilmelidir.

Bataryanın şarj cihazıyla şarj edilmesi (Şekil B-2)
1. 	� Bataryayı (12) makineden çıkartın.
2. 	� Bataryayı (12) baş aşağı konuma çevirin ve 

Şekil B-2'de gösterildiği gibi şarj cihazının (13) 
üzerine kaydırın.

3. 	� Yuvaya tamamen yerleşene kadar bataryayı itin.
4. 	� Şarj cihazı fişini bir elektrik çıkışına takın ve bir 

süre bekleyin. Şarj cihazı (17) üzerindeki LED 
göstergeleri yanacak ve şarj durumunu göstere-
cektir

Şarj cihazında, şarj işleminin durumunu gösteren 
2 LED göstergesi (17) 
bulunur:

Kırmızı LED 
Durumu

Yeşil LED Durumu Şarj aleti durumu

Kapalı Kapalı Güç yok

Kapalı Açık

Bekleme modu:
-	Batarya yerleşti-

rilmemiş veya,
-	Batarya yerleşti-

rilmiş fakat şarj 
işlemi sona ermiş

Açık Kapalı Batarya şarj ediliyor

•	� 2Ah bataryayı tam olarak şarj etmek 60 dakika 
sürebilir.

•	� 4Ah bataryayı tam olarak şarj etmek 120 dakika 
sürebilir.

Batarya tamamen şarj olduktan sonra şarj cihazı 
fişini prizden çıkarın ve bataryayı şarj cihazından 
çıkarın.

�Makine uzun bir süre kullanılmayacaksa, 
bataryayı şarj edilmiş durumda saklamak en 
iyisidir.
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Aletin montajı (Şekil C, D)
•	� Omuz askısını (9) tespit segmanı (10) kullana-

rak tutamak (7) üzerindeki halkaya takın.
•	� Kafa kilitleme halkasını (3) saat yönünün tersine 

çevirerek serbest bırakın. Halkayı kafadan 
tamamen çıkarmayın.

•	� Elektrik konektörünü (8) kafaya takarak çit 
kesici kafasını (1) teleskopik tutamağa (7) takın.

•	 �Konektör (8) düzgün takılmadıysa, elektrik bağ-
lantısı olmayabilir ve alet çalışmayabilir. Elektrik 
konektörünün çit kesici kafasına tam olarak 
takıldığından emin olun. Tutamak üzerindeki 
vida (18), kesici başlık (1) ve kilitleme halkası (3) 
tarafından kapatılmalıdır.

•	� Kilitleme halkasını (3) saat yönünde çevirerek 
çit kesici kafasını (1) sabitleyin

Teleskopik uzunluğun ayarlanması (Şekil E-1, E-2)
•	� Teleskopik tutamağı (7) serbest bırakmak için 

tutamağın (5) kilidini açın.
•	� Teleskopik tutamağı (7) istenen uzunluğa uzatın 

veya geri çekin. 
•	� Kolu (5) kilitleyerek teleskopik tutamağı sabitle-

yin.

Çit kesici döner kafasının ayarlanması (Şekil F-1, 
F-2)
•	� Çit kesici kafasının (1) yanındaki düğmeye (2) 

basın.
•	� Kafayı istenen konuma ayarlayın.
•	� Düğmeyi (2) bırakın ve kafanın yerine kilitlendi-

ğinden emin olun. 

4.	ÇALIŞTIRMA

Kullanmadan önce (Şekil G)
Bıçak siperini (11) çıkartın ve bıçakları (4) yağlayın.

Açma ve kapatma
Çit kesme makinesini daima iki elinizle tutun. Bir 
elinizi teleskopik tutamağa (7) ve diğer elinizi çalış-
tırma düğmesinin yanındaki arka tutamağa koyun. 
Makineyi çalıştırmak için çalıştırma düğmesine (6) 
basın ve basılı tutun. Çalıştırma düğmesi bırakıldı-
ğında makine otomatik olarak duracaktır.

Kullanım sonrası
Bir fırça veya bez kullanarak bıçaklardaki (4) kir ve 
kalıntıları silin. Makineyi depoya kaldırmadan önce 
bıçakları yağlayın, bıçak muhafazasını (11) yerleşti-
rin ve bataryayı (12) çıkartın.

5.	BAKIM

�Temizlik ve bakımdan önce her zaman 
makineyi kapatın ve bataryayı makineden 
çıkartın.

Makine kaplamalarını yumuşak bir bezle, tercihen 
her kullanımdan sonra düzenli olarak temizleyin. 
Havalandırma deliklerinin toz ve kirden arınmış 
olduğundan emin olun. Çok inatçı kirleri sabun 
köpüğüyle ıslatılmış yumuşak bir bezle çıkarın. 
Benzin, alkol, amonyak vb. gibi çözücü maddeleri 
kullanmayın. Bu tür kimyasallar sentetik bileşenlere 
zarar verir.

Kesme bıçağı
• 	� Kesme bıçaklarını tutarken veya temizlerken 

daima eldiven giyin.
• 	� Kesme bıçağını temizleyin ve her kullanımdan 

sonra koruyucu yağ püskürtün. Uzun çalışma 
süreleri boyunca kullanılması durumunda kes-
me bıçağının koruyucu yağ ile düzenli aralıklarla 
yağlanmasını tavsiye ederiz.

• 	� Kesme bıçağının durumunu gözle bakarak 
inceleyin. Vidaların kesici çubuğa sıkıca oturup 
oturmadığını kontrol edin.

Saklama
Çit kesme makinesi, çocukların erişemeyeceği, gü-
venli ve kuru bir yerde saklanmalıdır. Aletin üzerine 
başka nesneler koymayın.

ÇEVRE

� �Arızalı ve/veya atılmış elektrikli veya 
elektronik ekipmanların uygun geri 
dönüşüm alanlarında toplanması gerekir.

Yalnızca AT ülkeleri için
Elektrikli aletleri evsel atık olarak atmayın. Atık 
Elektrikli ve Elektronik Donanım için Avrupa İlkeleri 
2012/19/EC'ye ve ulusal hak uygulamasına göre, ar-
tık kullanılamaz olan elektrikli aletler ayrı olarak top-
lanmalı ve çevreye zarar vermeden imha edilmelidir.

GARANTI

VONROC ürünleri en yüksek kalite standartlarına 
göre geliştirilir ve orijinal satın alma tarihinden 
itibaren yasal olarak öngörülen süre boyunca hem 
malzeme hem de işçilik açısından kusursuzluk 
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garantisi verilir. Bu süre içinde üründe kusurlu mal-
zeme ve/veya işçilik nedeniyle herhangi bir arıza 
meydana gelirse, doğrudan VONROC ile iletişime 
geçin. 

Aşağıdaki durumlar bu garantinin dışındadır:
•	� Makinede, yetkili olmayan servis merkezleri 

tarafından onarım ve/veya değişiklikler yapılmış 
veya denenmişse;

•	� Normal aşınma ve yıpranma;
•	� Alet kötü amaçlı veya yanlış kullanılmışsa veya 

uygunsuz şekilde bakımı yapılmışsa;
•	� Orijinal olmayan yedek parçalar kullanılmışsa.

Bu, şirket tarafından açık veya zımni olarak verilen 
yegane garantiyi teşkil eder. İşbu kapsamda, 
satılabilirlik ve belirli bir amaca uygunluk zımni 
garantileri de dahil olmak üzere, burada görünenin 
ötesine geçen açık veya zımni herhangi bir başka 
garanti mevcut değildir. VONROC hiçbir durumda 
arızi veya dolaylı zararlardan sorumlu tutulamaz. 
Bayi tarafından sunulan çözümler; uygun olmayan 
birimlerin veya parçaların onarımı veya değiştirilme-
si ile sınırlıdır.

Ürün ve kullanım kılavuzunda değişiklik yapıla-
bilir. Teknik özellikler, önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.
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DECLARATION OF CONFORMITY 
HT503DC / S_HT503DC/ S2_HT503DC/ S3_HT503DC - TELESCOPIC HEDGE TRIMMER

HT503DC:
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 11680-1, EN ISO 12100-1, EN 55014-1, EN 55014-2, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU, 2012/19/EC S_HT503DC / S2_HT503DC / S3_HT503DC:
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 11680-1, EN ISO 12100-1, EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2014/35/EU, 2012/19/EC

Zwolle, 01-05-2022	 ��H.G.F Rosberg
	 CEO

(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with directive 2011/65/EU of the European 
parliament and of the council of 8 June on the restriction of the 
use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following 
standards and regulations:

(DE)	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 
der Direktive 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rats vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der 
Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in 
elektrischen und elektronischen Geräten entspricht. den 
folgenden Standards und Vorschriften entspricht:

(NL)	� Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit 
product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming 
is met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)	� Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit 
est conforme aux standards et directives suivants: est conforme 
à la Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 
du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de certaines 
substances dangereuses dans l’équipement électrique et 
électronique.

(ES)	�� Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto cumple con las siguientes normas y estándares de 
funcionamiento: se encuentra conforme con la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de 
junio de 2011 sobre la restricción del uso de determinadas 
sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrónicos.

(IT)	� Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto 
è conforme alle normative e ai regolamenti seguenti: è 
conforme alla Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e 
del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

(SV)	� Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt uppfyller och 
följer följande standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 
2011/65/EU från Europeiska parlamentet och EG-rådet från 
den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av farliga 
substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI)	� Vakuutamme omalla vastuullamme, että tämä tuote on tiettyjen 
vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja 
elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU mukainen. Se 
täyttää seuraavien standardien ja määräysten vaatimukset:(DA)	
�Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med følgende standarder og bestemmelser: 
er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra Europa-
Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af 

anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk 
udstyr. 

(NO)	� Vi erklærer under vårt eget fulle ansvar at dette produktet er i 
samsvar med direktiv 2011/65/EU fra det europeiske 
parlamentet og rådet av 8. juni om begrensning av bruken av 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr, og at det er i 
samsvar og overensstemmelse med følgende standarder og 
forskrifter:

(DA)	� Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni om begrænsning af brugen af​
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr og 
overholder og er i overensstemmelse med følgende standarder 
og regler:

(PL)	� Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt 
spełnia wymogi zawarte w następujących normach i przepisach: 
jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

(RO)	� Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că produsul 
acesta este în conformitate cu următoarele standarde sau 
directive: este în conformitate cu Directiva 2011/65/UE a 
Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea utilizării anumitor substanţe periculoase 
la echipamentele electrice şi electronice.

(PT)	� Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto 
está em conformidade e cumpre as normas e regulamentações 
que se seguem: está em conformidade com a Directiva 
2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o Conselho de 8 de 
Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em 
equipamento eléctrico e electrónico.

(HU)	� Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy ez a termék 
teljes mértékben megfelel az alábbi szabványoknak és 
előírásoknak: je v souladu se směrnicí 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady EU ze dne 8. června 2011, která se týká 
omezení použití určitých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.

(CS)	� Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento výrobek 
v souladu s následujícími standardy a normami: Je v súlade s 
normou 2011/65/EÚ Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 
2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(TR)	� Bu ürünün, Avrupa Parlamentosunun 2011/65/EU ve 8 Haziran 
tarihli elektrikli ve elektronik eşyalarda bazı zararlı maddelerin 
sınırlandırılmasına ilişkin direktifine uygun olduğunu ve 
aşağıdaki standart ve düzenlemelerin hükümlerini karşıladığını 
beyan eder bu konudaki tüm sorumluluğun tamamen bize ait 
olduğunu bildiririz:
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